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Sesavali

sadisertacio naSromi eZRvneba inglisuri sagazeTo-sainformacio

teqstis stilis Taviseburebebis kvlevas saTaurebis masalaze da maT

SepirispirebiT analizs qarTul enasTan mimarTebaSi.

yovel enas Tavisi imanenturi struqtura gaaCnia. rogorc Teoriuli

lingvistikis fuZemdebeli v. humboldti aRniSnavda: ,,ena aris ara mkvdari

produqti, aramed Semo-qmedebiTi procesi“ (humboldti, 1956: 14). XX

saukunis lingvistikis Teoriul rekonstruqcias Tu movaxdenT,

davinaxavT, rom am dinamikis safuZvels warmoadgens enis semiotikuri

gageba (ena aris arbitralur niSanTa sistema) da enobrivi niSnis

evolucia, rac ZiriTadad ori mimarTulebiT mimdinareobda. erTi mxriv,

es iyo moZraoba sintaqtikidan pragmatikisaken; xolo meore mxriv –

niSnis arasruli tipidan iseTi sruli tipisaken, rogoricaa teqsti. Tu

emil benvenistisTvis „winadadeba Sedgeba niSnebisagan, magram Tavad igi

niSani ar aris“ (benvenisti, 1965: 35), Tanamedrove lingvistika niSnad

miiCnevs ukve ara marto sityvas, aramed winadadebasac da ufro Sorsac

midis: igi niSnad ganixilavs enis umaRlesi donis erTeuls _ teqsts.

Tumca, im mkvlevarTa ricxvi, visTvisac teqsti ar war-moadgens niSans,

sakmaod mniSvnelovania. winamdebare naSromi efuZneba teqstis funqciur

gagebas, romlis Tanaxmadac teq-stad SeiZleba CaiTvalos ara mxolod

Tematurad urTierTdakavSirebul winadadebaTa Tanmimdevroba, aramed Tundac

erTi winadadeba an erTi sityvac ki, Tu mas SeuZlia damoukideblad

Seasrulos komunikaciis funqcia (lebaniZe, 1998: 23).

aqedan gamomdinare, Cveni sadisertacio naSromi mTlianad teqstzea

orientirebuli. igi im stilisturi da lingvisturi problemebis

ganxilvas eZRvneba, romelic Tavs iCens sagazeTo-sainformacio teqstSi,

kerZod, mis saTaurSi. naSromi sagazeTo saTaurs aniWebs teqstis

statuss, romelsac gansakuTrebuli tipis funqciuri datvirTva aqvs.

xSirad xom gazeTis mkiTxveli mxolod saTauris gacnobiT kmayofildeba,

vinaidan masSi akumulirebulia teqstSi mocemuli informaciis birTvi,

ris gamoc igi erTgvar cnoba-informaciad ganixileba teqstis mimarT

(gvozdevi, 1977: 98).

mkvlevarebi sxvadasxvanairad afaseben saTaurs, rogorc

metyvelebis konkretul gamovlinebas. rusi enaTmecnieris ronginskis
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ganmartebiT, saTauri, rogori mwiri enobrivi SemadgenlobiTac ar unda iyos

warmodgenili, mainc Seicavs erTgvar dasrulebulobas, romelsac is teqstTan

mimarTebaSi iZens. saTauri teqstis gansakuTrebuli birTvis matarebelia. igi

aris sametyvelo urTierTobis erTeuli, romelic Tavis TavSi moicavs teqstis

mTavar saTqmels (ronginski, 1977: 183).

moyvanili ganmartebebi sagazeTo saTaursac miesada-geba. Tumca,

sagazeTo saTaurs Tavisi specifika gaaCnia _ igi mxolod gazeTis

furcelze cocxlobs, ris gamoc publicisturi JanrisaTvis

damaxasiaTebel niSan-Tvisebebs atarebs.

naSromis mizania: a) gamovlenil da ganzogadebul iqnes inglisuri

sagazeTo-sainformacio teqstis saTauris struqturuli, leqsikur-

gramatikuli da stilisturi Taviseburebebi, romelTa erTobliobac

qmnis mis Janrobriv-stilur tipobriobas; b) moaxdinos maTi analizi

iseTi gansxvavebuli sistemis enobriv masalasTan SepirispirebiT,

rogoric aris qarTuli ena.

amasTan dakavSirebiT, naSromSi etapobrivad aris gadaWrili

Semdegi konkretuli amocanebi:

1. SemuSavebulia konceptualuri aparati dasaxuli kvlevis sawar-

moeblad;

2. gansazRvrulia sagazeTo-sainformacio teqstis saTauris niSno-

brivi statusi misi semantikuri, sintaqtikuri da pragmatikuli

aspeqtebis gaTvaliswinebiT;

3. dadgenilia konteqstisa da eqstralingvisturi situaciis roli

sagazeTo saTauris mniSvnelobis konkretizaciasa da mis qarTul

enaze TargmnaSi;

4. ganxilulia Targmnis roli sxvadasxva sistemis enebis Tavisebu-

rebaTa gamovlenaSi da dadgenilia mTargmnelobiTi transforma-

ciebis tipebi, romlebic gamoiyeneba sxvadasxva donis inglisur

enobriv erTeulTa qarTul enaze gadmosacemad;

5. gamovlenili da sistemaSia moyvanili inglisuri sagazeTo-

sainformacio teqstis saTauris struq-turuli, leqsikur-

gramatikuli, stilisturi da lingvokulturologiuri xasiaTis

Taviseburebebi, romlebic mis Janrobriv-stilur tipobriobas

qmnis.
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sagazeTo-sainformacio teqstis saTauris Seswavla da analizi

ganxorcielebulia kvlevis lingvosemiotikur da anTropocentristul-

komunikaciur meTodologiaze dayrdnobiT. es gulisxmobs, erTi mxriv, sa-

Tauris ganxilvas misi semantikuri(referencialuri), sintaqti-

kuri(Sidaenobrivi) da pragmatikuli aspeqtebis gaTvaliswinebiT. meore

mxriv, saTauris xsenebuli niSnobrivi Taviseburebebis gamovlena xdeba

intersubieqturobis fonze avtoris komunikaciuri intenciis da strate-

giis gaTvaliswinebiT; mxedvelobaSia miRebuli aseve adresatis faqtori

misi sametyvelo-enobrivi kompetenciiT da socio-kulturuli fonuri

codniT.

naSromSi dasaxuli konkretuli amocanebis ganxilva mimdinareobs

SedarebiTi Targmnis da kompleqsuri kvlevis iseTi konkretuli meTodebis

gamoyenebiT, rogoric aris enobriv erTeulTa sistemur-struqturuli

analizi da maTi konteqstur-semantikuri, socio-kulturuli da stilis-

turi interpretacia.

sakvlev masalad aRebuli gvaqvs sainformacio teqstebis saTaurebi

inglisurenovani gazeTebidan: The Guardian, Washington Times, Washington Post,

USA Today, New York Times, International Herald Tribune, Financial times, Daily News, Daily

Telegraph, The Australian, Georgian times, GeoTimes, etc.

sadisertacio Temis aqtualuroba ganpirobebulia  Semdegi

faqtorebiT:

1. sagazeTo-sainformacio teqstis saTaurs gansakuTrebuli funqcia

akisria. igi umeteswilad eqspliciturad, zogjer ki impliciturad,

Seicavs avtoris komunikaciur intencias, romelic funqciuri sinkretiz-

miT xasiaTdeba. erTi mxriv, sagazeTo saTauri orientirebulia Sinaarso-

brivi informaciis maqsimalurad SekumSuli da Sekruli saxiT gadmoce-

maze, romelsac unari aqvs gaixsnas da gaiSalos ZiriTad teqstTan er-

Tad. Jurnalistikis cnobili amerikeli mkvlevaris lesli selersis az-

riT, “Headlines should tell the story, the sages say.”1 Sesabamisad, saTauri

SesaZlebelia miviCnioT kompresirebul teqstad. meore mxriv, sagazeTo

saTaurSi realizebas hpovebs avtoris komunikaciuri strategia, romelic

miznad isaxavs mkiTxvelis interesis stimulirebas sagangebod SerCeuli

1  L.  Sellers, Journalism, New York: Praeger Publishers, 1990: 85.
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azrobrivi birTvis da misi efeqturi, originaluri lingvostilisturi

gaformebiT.

2. xSirad sagazeTo saTauris swori aRqma garkveul siZneleebs

uqmnis ara marto ucxoel mkiTxvels, aramed enis matarebelsac, rac

ganpirobebulia misi enobrivi gaformebis struqturuli, gramatikuli,

leqsikuri da stilisturi TaviseburebebiT. vfiqrobT, Cveni naSromi

aqtualuria am mimarTebiTac, radganac igi miznad isaxavs swored am

Taviseburebebis warmoCenas.

3. da bolos, ramdenadac CvenTvis cnobilia, TiTqmis sruliad

Seuswavlelia sagazeTo saTauris lingvokul-turologiuri aspeqti

SepirispirebiT planSi, romelic moiTxovs mkiTxvelis gansakuTrebul

mentalur aqtivobas da Sesabamis socio-kulturuli xasiaTis fonur

codnas saTaurSi Cadebuli qveteqstis swori inferenciis

gansaxorcieleblad. es imiT aris gamowveuli, rom saTaurebi

ganyenebulad dganan, yovelgvari ganmartebebis gareSe da maTi aRqma-

gageba damokidebulia rogorc statiaSi ganxiluli sferosa da

sakiTxebis codnaze, aseve aluziuri da metaforuli saTaurebis

interpretaciis unarze, rac Tavis mxriv efuZneba realobis asaxvisa da

modelirebis unars.

naSromis Teoriul Rirebulebas da siaxles ganapirobebs, erTi mxriv,

kvlevis meTodologiuri safuZveli da miRebuli Sedegebi, romelTa

erTobliobac srulad warmoaCens sagazeTo-sainformacio teqstis

saTauris struqturul, leqsikur-gramatikul, stilistur da lingvo-

kulturologiur Taviseburebebs, romlebic qmnian mis Janrobriv-stilur

tipobriobas da ganapirobeben saTauris, rogorc kondensirebuli

specifiuri teqstis, niSnobriv statuss. amiT, Cveni naSromi inglisur

publicistikaSi dReisaTvis wina planze wamoWril mniSvnelovan

sakiTxebs exmianeba.

meore mxriv, inglisuri da qarTuli sagazeTo saTaurebis

SepirispirebiTi analizi SesaZleblobas iZleva, gamovlenil iqnes am

enebis sistemuri TaviseburebebiT da socio-kulturuli faqtorebiT

ganpirobebuli struqturuli da leqsikur-gramatikuli gansxvavebebi da

maTi gaTvaliswinebiT SemuSavebul iqnes rekomendaciebi, romlebic, Cveni



8

azriT, mokrZalebul wvlils Seitans inglisuri sagazeTo saTaurebis

qarTul enaze TargmnaSi.

naSromis praqtikuli Rirebuleba imaSi mdgomareobs, rom masSi

mocemuli masala da kvlevis Sedegebi SeiZleba gamoyenebul iqnes

rogorc inglisuri enis stilistikis da Targmnis Teoriis speckursebsa

da seminarebze,  aseve presis da teqstis analizis swavlebisas.

rac Seexeba naSromis struqturas da moculobas, igi Seesabameba mis

miznebsa da amocanebs. mocemuli disertacia Sedgeba Sesavlis, sami Tavisa

da daskvniTi nawilisagan (sul _ 140 gv.). mas Tan erTvis gamoyenebuli

samecniero literaturis, sagazeTo da kompiuteruli sainformacio

masalebis siebi. naSroms Tan axlavs aseve anotacia inglisur enaze.

SesavalSi dasabuTebulia arCeuli Temis aqtualuroba.

gansazRvrulia kvlevis miznebi da amocanebi, maTi gadaWris

meTodologiuri safuZveli da analizis konkretuli meTodebi.

xazgasmulia aseve sadisertacio naSromis mecnieruli siaxle, misi

Teoriuli da praqtikuli Rirebuleba.

Ppirvel TavSi _ “sxvadasxva sistemis enebis Teoriuli problemebi“” _

ganxilulia enobrivi niSnis cneba da misi evolucia da am fonze

gansazRvrulia sagazeTo saTauris lingvisturi statusi. ganzogadebulia

enis ambivalenturoba, romelic Tavs iCens sxvadasxva donis enobriv

erTeulTa semantikuri (referencialuri), sintaqtikuri (Sidaenobrivi) da

pragmatikuli Taviseburebebis gadmocemisas gansxvavebuli sistemis

enebSi; ganxilulia konteqstis da eqstralingvisturi situaciis tipebi

da dadgenilia maTi gansakuTrebuli roli sagazeTo saTaurebis swor

interpretaciasa da adeqvaturad TargmnaSi.

mMeore TavSi _ “sxvadasxva donis enobriv erTeulTa gadmocemis

saSualebebi gansxvavebuli sistemis enebSi" _ mocemulia inglisur enobriv

saSualebaTa qarTul enaze  gadmocemis struqturul-semantikuri

variantebi morfologiis, sintaqsis da teqstis  doneebze. amasTan

dakavSirebiT ganxilulia mTargmnelobiTi transformaciis iseTi tipebi,

rogoricaa gadanacvleba, Secvla misi nairsaxeobebiT, antonimuri

Targmna, kompensacia, damatebebi, gamotovebebi da sxv. sakmaod

mniSvnelovani adgili aqvs daTmobili Tavisufali sityvaTSexamebebis da

uekvivalento leqsikis qarTul enaze gadatanis problemebs.
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Mmesame Tavi _ “sagazeTo-sainformacio teqstis stilis Taviseburebani”_

eZRvneba inglisurenovani sagazeTo-sainfor-macio Setyobinebis saTauris,

rogorc specifiuri kondensirebuli teqstis, Janrobriv-stiluri

tipobriobis Sem-qmneli gramatikuli, leqsikuri, stilisturi da lingvo-

kulturologiuri Taviseburebebis gamovlenas da maTi qarTul enaze

Targmnis problemas. gramatikis kuTxidan, am TavSi ganxilulia saTauris

morfo-sintaqsuri gaformebis tipuri SemTxvevebi (zmnebis da artiklebis

gamotoveba, mimReobiani konstruq-ciebi, gramatikul droTa sistemis

funqciur-semantikuri specifiuroba da sxv.). leqsikuri TvalsazrisiT,

yuradReba aris koncentrirebuli saTaurSi abreviaturebis, Janrobriv-

stilisturad markirebuli sityvebis, slengebisa da Jargonuli frazebis

xSir gamoyenebaze. ganxorcielebulia aseve kalamburebis, metaforuli da

aluziuri saTaurebis lingvokulturo-logiuri analizi, romelic

mkiTxvelis socio-kulturul codnas efuZneba, ris gamoc maTi aRqma-

dekodireba garkveul siZneleebTan aris dakavSirebuli.

DnaSromis daskvniT nawilSi Camoyalibebulia kvlevis Semajamebeli

Teoriuli ganzogadebebi.

Tavi I.
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sxvadasxva sistemis enebis Teoriuli problemebi

naSromi inglisuri sagazeTo-sainformacio teqstis Taviseburebebs

exeba. vinaidan naSromis kvlevis meTodad gamoyenebulia sagazeTo

teqstebisa da saTaurebis SedarebiTi Targmani da interpretacia,

amdenad SeuZlebelia naSromSi ar mimovixiloT sxvadasxva sistemis

enebis is Teoriuli problemebi, romlebic gansakuTrebiT iCens Tavs

sagazeTo-sainformacio teqstis Taviseburebebis interpretaciisas.

$.1. niSnis cneba da misi evolucia Tanamedrove lingvistikaSi

sadisertacio naSromis amosaval Teoriul debulebas warmoadgens

enis semiotikuri gageba da enobrivi niSnis evolucia. Tezisi enis niSno-

briobis Sesaxeb dasabams iRebs Sveicarieli mecnieris ferdinand de

sosiuris lingvistur koncefciaSi da masze agebulia mTeli XX sauku-

nis enaTmecniereba. am koncefciis Tanaxmad, enis umTavres maxasiaTebels

warmoadgens is, rom igi aris arbitralur, anu SeTanxmebis Sedegad miRe-

bul pirobiT niSanTa sistema.

ra aris niSani da rogor ganisazRvreba igi zogadad? jer kidev

SuasaukuneebSi Seiqmna niSnis is definicia, romelic dResac inarCunebs

Tavis mniSvnelobas: “Aliquid stat pro aliquo” (“raRac dgas raRacis magivrad”).

longmenis leqsikoni gvTavazobs niSnis analogiur ganmartebas: “a mark

with a conventional meaning, used to replace or denote something” (Longman New Universal

Dictionary, 2001). am ganmartebis mixedviT, niSanze SeiZleba vilaparakoT

yvela im SemTxvevaSi, rodesac romelime sagani an fenomeni miuTiTebs

meore saganze an fenomenze da swored es miTiTeba warmoadgens niSnis

ZiriTad funqcias mocemul situaciaSi. es gaxlavT niSnis farTo gageba. am

definiciis Tanaxmad, niSnad SeiZleba CaiTvalos rogorc enobrivi

erTeulebi (sityva, winadadeba), ise sxva nebismieri sagani an fenomeni,

romelic sinamdviles aRniSnavs (magaliTad, gerbi, xelovnebis nebismieri

nawarmoebi, SuqniSani da sxv.). es niSnavs imas, rom enobrivi niSnebis



11

garda arsebobs sxva saxis niSnebic, Tumca maT Soris enobriv niSans _

adamianis bgeriT enas ukavia centraluri adgili. rac Seexeba niSnis

viwro gagebas, igi aucileblad gulisxmobs mis arbitralurobas, anu pi-

robiTobas, da yovelTvis eyrdnoba mas.

mecnierebas, romelic ikvlevs sxvadasxva saxis niSanTa sistemebis

saerTo maxasiaTeblebs, semiotika ewodeba (berZn. sema, semeion “niSani”).

ramdenadac adamianis ena pirobiTi xasiaTis bgeriT biSanTa sistemas

warmoadgens, imdenad lingvistika centralur semiotikur disciplinad

moiazreba. erTi mxriv, igi eyrdnoba semiotikis zogad monacemebs, meore

mxriv ki, TviTon SeiZleba CaiTvalos semiotikis propedevtikad (Sesaval

kursad), radganac yvela sxva danarCeni saxis niSani saboloo jamSi mas

efuZneba, misgan aris nawarmoebi.

enobrivi niSnis arsebobisa da funqcionirebis fizikur, materi-

alur sayrdens warmoadgens araniSnobriv elementTa _ bgeraTa(an grafe-

maTa) kompleqsi, romelic xazobriv (linearul) xasiaTs atarebs da mudam

droSia mocemuli. enobrivi niSnis es materialur-bgeriTi aspeqti

upirispirdeba mis semantikur aspeqts rogorc gamoxatulebis plani Si-

naarsis plans, romelic xazobrivi da temporaluri ar aris. enobrivi

niSnis arsebobisa da funqcionirebis aucilebel pirobas warmoadgens

misi kavSiri sxva niSanTan an niSnebTan. SeuZlebelia arsebobdes niSani,

romelic ar Sedis niSanTa sistemaSi.

niSans aqvs ori mxare: aRmniSvneli da aRsaniSni. aRmniSvneli aris

enobrivi niSnis materialuri mxare, forma, romelic bgeriTi an grafe-

maTa kompleqsiT aris warmodgenili; xolo is, rasac igi aRniSnavs _

sagnis, Tvisebisa Tu movlenis amsaxveli cneba _ aris aRsaniSni. kavSiri

niSnis am or mxares Soris myardeba garkveuli mimarTebebis safuZvelze

da es mimarTebebi qmnian niSnis mniSvnelobas.

ena aris arbitralur niSanTa sistema, rac imas gulisxmobs, rom

kavSiri aRmniSvnelsa da aRsaniSns Soris pirobiTia. es imas niSnavs, rom

aRmniSvnelis bgeriTi forma ar ganisazRvreba im sagnisa Tu movlenis

bunebiT, romelzedac igi miuTiTebs. amiT aixsneba is, rom erTi da igive

sagnebi Tu movlenebi sxvadasxva enaSi erTmaneTisagan gansxvavebuli

bgeriTi formis mqone sityvebiT aRiniSneba. magaliTad: qarTulSi

“gogona”, rusulSi «девочка», inglisurSi “girl” da a.S. amavdroulad unda
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aRiniSnos, rom yovel enaSi arsebobs e.w. xmabaZviTi anu onomatopoeturi

sityvebi, romelTa aRmniSvneli nawilobriv asaxavs maT mier aRniSnuli

sagnisa Tu movlenis fizikur bunebas, Tumca isinic gansxvavdeba enebis

mixedviT. magaliTad, ZaRlis yefas ingliseli baZavs bow-wow formiT,

germaneli _ wau-wau, frangi _ gnaf-gnaf, rusi _ ау-ау formiT da a.S. ma-

gram, es sityvebi enaSi mxolod mcirericxovan jgufs qmnian da ar as-

axaven enobriv niSanTa mTlian sistemas, romelic ZiriTadad pirobiTi

niSnebisgan Sedgeba.

aRniSnulidan gamomdinare, enobrivi niSani SeiZleba ganisazRvros

rogorc bgeraTa/// (grafemaTa) TanmimdevrobiT Seqmnili forma, romelic arbi-

tralurad anu SeTanxmebis safuZvelze miaTiTebs (aRniSnavs) eqstralingvis-

tur obieqtze, iqneba es sagani, misi Tviseba, movlena Tu situacia.

bgeriT kompleqssa da arbitralurad miTiTebul obieqts Soris

aucilebeli ar aris simetriuli urTierTobis arseboba, ramdenadac erT

bgeriT kompleqss SeiZleba Seesabamebodes erTze meti obieqti an

fenomeni. amaSi mdgomareobs enobrivi niSnis asimetriuloba, rac da-

kavSirebulia mis e.w. sinkretizmTan _ erTze meti obieqtis Tu fenomenis

miTiTebis unarTan. magaliTad, inglisur enaSi bgeriTi kompleqsi chair

qmnis niSans, romlis aRmniSvnelsac sxvadasxva niSnobriv garemocvaSi

(konteqstSi) Seesabameba iseTi aRsaniSnebi, rogoric aris skamis, kaTed-

ris (the English Language Chair) da a.S. amsaxveli cnebebi.

lingvistikis ganviTarebis sxvadasxva etapze cnobili iyo enobrivi

niSnis sami ZiriTadi tipi anu misi sami ZiriTadi modeli:

1. enobrivi niSnis sosiuriseuli orplaniani modeli;

2. enobrivi niSnis samkuTxedovani modeli;

3. enobrivi niSnis samganzomilebiani modeli.

sosiuri enobriv niSans ganixilavda rogorc orplanian erTeuls,

romelsac aqvs ori mxare: aRmniSvneli da aRsaniSni. aRmniSvneli aris

enobrivi niSnis materialuri mxare, forma, romelic bgeraTa an grafe-

maTa kompleqsiT aris warmoadgenili; xolo is, rasac igi aRniSnavs _

sagnis, Tvisebisa Tu movlenis amsaxveli cneba/koncepti _ aris aRsaniSni.

enobrivi niSnis es ori mxare erTmaneTisgan ganuyofelia da qmnian niSnis

mniSvnelobas. mniSvneloba, es aris is cneba, koncepti, romelic konven-

cionalurad aris dafiqsirebuli mocemuli bgeriTi kompleqsis miRma am
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enis matarebelTa cnobierebaSi. aqedan gamomdinare, mniSvnelobis mqone

yoveli elementi enobriv sistemaSi aris niSani, xolo mniSvnelobas

moklebuli elementi niSnad ar CaiTvleba (mag., bgerebi).

niSnis sosiuriseul models Tan axlda kvlevis specifiuri me-

Todologiac, romlis Tanaxmadac lingvisturi kvleva ar scildeboda

sagnis farglebs da Sidaenobriv xasiaTs atarebda. am models dResac ar

daukargavs Tavisi mniSvneloba, radgan yoveli Semdgomi modeli mas

efuZneba da misi struqturis gaSlasa da daxvewas warmoadgens.

lingvisturi azrovnebis ganviTarebis paralelurad, TandaTanobiT

farTovdeba kvlevis meTodologiac:

1. erTi mxriv, igi ukavSirdeba enas, rogorc niSanTa sistemas,

im mimarTebiT, rom TandaTanobiT xdeba niSnis diapazonis

gafarToveba: dasawyisSi sruli niSnis statusi hqonda

mxolod sityvas da mxolod igi iTvleboda enobriv niSnad.

Semdeg aseTi statusi miiRo winadadebam. komunikaciur

lingvistikaSi ki sruli niSnis statusi eniWeba ukve

teqsts.

2.  meore mxriv, kvlevis meTodologia enobriv niSans

ukavSirebs im obiqtur sinamdviles, romlis wiaRSic is

arsebobs da funqcionirebs.

es sinamdvile ki enasTan mimarTebaSi ZiriTadad arsebobs ori

aspeqtiT da orive es aspeqti dakavSirebulia enis or ZiriTad funqci-

asTan _ nominaciurTan da komunikaciurTan. Sesabamisad, enobrivi

erTeulebis kvleva xorcieldeba:

a) obieqturad arsebuli im sinamdvilis gaTvaliswinebiT, ro-

melsac aRniSnavs ena, rogorc semiotikuri sistema, da ro-

melsac niSnis semantikuri (referencialuri) aspeqti

ewodeba;

b) sinamdvilis im specifiuri monakveTis gaTvaliswinebiT,

romelSic realizebas hpovebs enis komunikaciuri funqcia



14

da romelsac sakomunikacio aqti ewodeba. Sedegad,

kvleviTi interesis koncentrireba xdeba enobrivi niSnis

pragmatikul aspeqtze.  rac gulisxmobs xazgasmas imaze,

Tu sad, rodis, vis mier, visTvis da ra mizniT xdeba raimes

aRniSvna.

meore modeli, romelic cnobilia enobrivi niSnis “samkuTxedovani

modelis” saxeliT, swored Sidaenobrivi Caketilobis gadalaxvis

tendenciam warmoSva.  am models Tan axlda meTodologiuri xasiaTis

cvlilebac, rac mdgomareobda niSnis cnebis defsiqologizaciasa da

misTvis logikuri bunebis miniWebaSi.

enobrivi niSnis meore modelis arsi mdgomareobda misi Sinaarso-

brivi planis diqotomizaciaSi. Sesabamisad, sosiuriseuli aRsaniSni Si-

naganad gaiyo or aspeqtad, ris Sedegadac lingvistur literaturaSi Se-

motanil iqna ori cneba: signifikati da denotati:

1. signifikati _ es aris koncepti, cneba im sagnisa Tu mov-

lenisa, romelzec miuTiTebs (aRniSnavs) bgeraTa kompleqsi

(aRmniSvneli). magaliTad sityva-niSnis “magida” signifikati

anu cneba arsebobs mxolod cnobierebaSi, amdenad igi

Tavisi bunebiT abstraqtulia da fsiqikis sferos gane-

kuTvneba. signifikati, Tavis mxriv, upirispirdeba denotats.

2. denotati aris, enis doneze, virtualuri niSniT aRniSnuli

gareenobrivi realobis saganTa Tu movlenaTa zogadi xati,

stereotipi, romelic mocemuli enobrivi erTeulis kon-

cepts Seesabameba. metyvelebis doneze ki, denotatis nacv-

lad gamoiyeneba termini “referenti”, romelic enobrivi niS-

niT miTiTebul konkretul eqstralingvistur sagansa Tu

movlenas warmoadgens.

aRsaniSnis orad gayofis Sedegad gaCnda niSnis samkuTxedovani mod-

eli, romlis saSualebiTac niSani daukavSirda sinamdviles, romelsac

is aRniSnavs.
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niSnis mesame modeli, romelic safuZvlad udevs dRevandel komu-

nikaciur lingvistikas, warmoSobilia enobrivi Caketilobis gadalaxvis

meore mimarTulebiT, romlisTvisac mTavari da gadamwyveti iyo niSnis

dakavSireba komunikaciur aqtTan.

raSi mdgomareobs am modelis arsi? samganzomilebiani semiotikuri

modelis mixedviT, yoveli enobrivi niSani xasiaTdeba mimarTebaTa sami

koordinatiT anu ganzomilebiT:

1. pirveli koordinati moTavsebulia eqstralingvistur (ga-

reenobriv) sinamdvileSi, ramdenadac nebismieri niSani aR-

niSnavs gare sinamdvilis raime obieqts an fenomens, anu

denotats (konkretul SemTxvevaSi _ referents). mimarTebas

niSansa da aRsaniSns Soris semiotikur modelSi ewodeba

niSnis semantika anu semantikuri ganzomileba.

2. meore koordinati mdebareobs im sistemaSi, romelSic

Sedis niSani. niSnis mimarTebas sistemaSi Semaval sxva niS-

nebTan sintaqtika anu niSnis sintaqtikuri ganzomileba

ewodeba.

3. mesamea is koordinatia, romelmac ganapiroba niSnis am

modelis is fundamentaluri mniSvneloba lingvisturi az-

rovnebisaTvis, romelic mas dReisaTvis aqvs. igi loka-

lizebulia im subieqtSi, romelic iyenebs niSans. mimarTe-

bas enobriv niSansa da im subieqts Soris, romelis mas ga-

moiyenebs, pragmatika anu pragmatikuli ganzomileba ewodeba.

pragmatikis CarTvam enobrivi niSnis modelSi amoavso is sicariele,

romelic niSnis samkuTxedovan models axasiaTebda da ris gamoc es mod-

eli gamoricxavda niSnis mniSvnelobis konotaciur komponents, romelic

asaxavs metyveli subieqtis damokidebulebas aRsaniSni sagnis mimarT. es

aris mniSvnelobis iseTi komponentebi, rogoric aris: emociuroba, eq-

spresiuloba da Sefaseba. magram pragmatika sruliadac ar gulisxmobs,

rom misi roli enobrivi niSnis struqturirebaSi marto am sami

subieqturi komponentiT unda ganisazRvrebodes. pirvel rigSi, pragmatika

gulisxmobs  xazgasmas enis komunikaciur funqciaze anu imaze Tu sad, rodis,

vis mier, visTvis da ra mizniT xdeba raimes aRniSvna.
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amrigad, enobrivi niSnis samganzomilebiani modeli ukavSirdeba

rogorc gareenobriv sinamdviles, romlis faqtebsac is aRniSnavs, aseve

sakomunikacio aqts da im sinamdviles, romelSic enobrivi niSnebi ga-

moiyeneba subieqtis mier.

$.2. ambivalenturoba sxvadasxva sistemis enebSi

ena ambivalenturia Tavisi arsiT. aqedan gamomdinare, enis

ambivalenturoba yvelaze ukeT vlindeba TargmanSi. erTi enidan meore

enaze gadmotanili azri, anu Targmani, ar aris monoliTuri nawarmoebi,

igi ambivalenturia Tavisi bunebiT. TargmanSi, iseve rogorc sxvadasxva

sistemis enebSi, erTmaneTs erwymis ori sxvadasxva kultura, amasTan igi

gvevlineba rogorc ori sxvadaxva potenciis realizebis nayofi, ori

sxvadasxva individis SemoqmedebiTi energiis sxvadasxva enis bazaze

gamomJRavnebis Sedegi, sxvagvarad rom vTqvaT, Targmani ori struqturis

analizia, sadac ucxouri da mSobliuri erT mxatvrul odenobadaa

qceuli.

dedansa da Targmans Soris unda Seiqmnas ara formaluri, aramed

dinamikuri ekvivalentoba, romlis SemTxvevaSi mcireodeni gadaxvevebi,

romlebic ganpirobebulia enis, kulturisa an literaturuli

tradiciebis TaviseburebebiT, dednis xelyofad ar CaiTvleba.

Targmani filosofiur NSromasTan Serwymuli Semoqmedebaa. Targ-

manis fenomenis saidumlo enisa da azrovnebis dialeqtikur erTiano-

baSia. enas rom ar gaaCndes yovelgvari azris gadmocemis unari, Targ-

mani ver iarsebebda.

Targmnisas garkveul siZneleebs warmoSobs or enas Soris arse-

buli gansxvavebebi, kerZod, sxvadasxva enaSi sityvis sxvadasxvagvari se-

mantikuri tevadoba (leqsikuri datvirTva), sityvebis gansxvavebuli

kombinaciuri cvlilebani, sityvaTkavSirebis Taviseburi kanonebi (I don’t

think so), Tu frazeologiuri erTeulebis sxvadaxva Sinaarsobrivi safuZ-

veli, magram mTargmnels dednis enis codnis garda exmareba “realuri
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situaciis”, anu im eqstralingvisturi sinamdvilis gagebis unari, ro-

melic ama Tu im teqstSia aRwerili. es unari ki, Tavis mxriv, obieqturi

realobis faqtebis codnas emyareba da konkretul saTargmn nawarmoeb-

Tan erTad naTel, gasageb suraTs qmnis.

Targmanis ganxilvisas gansakuTrebuli yuradReba unda mieqces:

 Targmanis damokidebulebas sinamdvilesTan;

 Targmanis ambivavalenturobasa da Targmanis enas;

 Targmanze muSobis SemecnebiT da fsiqologiur aspeqtebs.

cnobilia, rom xelovnebis nawarmoebSi mocemuli mxatvruli si-

marTle cocxali sinamdvilis zusti ganmeoreba ar aris. igi yovelTvis

gulisxmobs rogorc sinamdvilis wvdomas, ise mis gardasaxvas xelovne-

bis nawarmoebis enaze. yvela nawarmoebSi Taviseburad airekleba si-

namdvilis realuri mimarTulebebi, sinamdvilis obieqturi logika, ma-

gram teqstSi sinamdvilis asaxva sarkisebur arekvlad ar unda miviC-

nioT.

ra SeiZleba am mxriv iTqvas Targmanze? rogorc viciT, Targmani

Semoqmedebis formaa, romelSic dedani imave rols asrulebs, rasac

originaluri SemoqmedebisaTvis cocxali sinamdvile. magram am gamnar-

tebas unda daematos kidev erTi mosazreba: TavisTavad teqstSi asaxuli

sinamdvile mxolod imas ki ar gvidasturebs, ras warmoadgens obieqti,

aramed imasac Tu rogor damokidebulebaSia masTan subieqti _ avtori,

ras ganicdis igi, roca obieqtze fiqrobs.

am ukanasknel debulebas unda eyrdonobodes ar marto Targmanis

ganmarteba, aramed Targmnis meTodebsa da mTargmnelis SemoqmedebiT

poziciaze msjelobac. mTargmnelisaTvis mTavari unda iyos, ,,ras

fiqrobs’’ dednis avtori sinamdvileze. mTargmnels cocxal sinamdvil-

esTan ara aqvs pirdapiri damokidebuleba, sxvagvarad rom vTqvaT, igi

ar asaxavs sinamdviles, mis SemecnebaSi arsebobs sinamdvilesTan av-

toris damokidebulebis modeli, ganaxlebuli (xorcSesxmuli) konkre-

tuli nawarmoebis (teqstis) formisa da Sinaarsis erTianobiT.

mTargmnelis arCevani ganpirobebulia imiT, rom mas moswons, an

ainteresebs es modeli, amasTan, savaldebulo ar aris igi savsebiT

emTxveodes cocxal sinamdvilesTan mTargmnelis, rogorc porovnebisa

da Semoqmedis damokidebulebas.
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mTargmneli ki ar asaxavs, aramed gadmoscems dedanSi asaxul si-

namdviles. igi sinamdviles sxvisi TvaliT ucqeris, mis winaSe dgas ukve

asaxuli sinamdvile, Semecnebuli da gardatexili avtoris msoflmxed-

velobiT prizmaSi, xorcSesxmuli avtoris mier moZiebuli mxatvruli

saSualebebiT (metafora, epiTeti) da amitom mTargmnelisaTvis dedanSi

asaxuli sinamdvilis wvdoma da gadmocema garTulebulia am si-

namdvilis amsaxveli sxvadasxva saSualebebis mTeli sistemis arsebo-

biT.

amgvarad, sinamdvile mTargmnels eZleva mxatvruli anu teqstis

sinamdvilis saxiT. rogorc nawarmoebis Sinaarsisa da formis er-

Tianoba, rogorc teqstis obieqturi da subieqturi mxaris, saxisa da

gancdis, teqstisa da qveteqstis erTianoba. mTargmnelmac unda

gaimeoros es sinamdvile amave erTianobis SenarCunebis gziT, sadac Si-

naarsi avtoris mier konkretul droul-sivrcobriv farglebSi mo-

qceuli sinamdvilis safuZvlze Seiqmneba, xolo forma avtorisve Ser-

Ceuli mxatvruli saSualebebis ekvivalenturi saSualebebiT iqneba re-

produqcirebuli.

Targmani rTuli esTetikuri fenomenia da Targmnis procesic

originalis aslis gadmoRebas ar niSnavs. Targmnisas erTmaneTs ejaxeba

ara marto ori sxvadasxva ena, aramed ori sxvadaxva literaturuli

tradiciebi, cnebebis aRqmisa da movlenebis Sefasebis gansxvavebuli

kriteriumebi, saTakilosa da mosawonis, saCoTirosa da misaRebis,

samarcxvinosa da saqebaris, sasacilosa da satiralis gansxvavebuli

gageba sxvadasxva xalxis SemecnebaSi.

yovelive amis gamo gansxvavebuli azri Targmnis SeuZleblobaze

mravaljer gamoTqmula. germaneli enaTmecnieris vilhelm humboldtis

azriT, yoveli Targmani gadauWreli amocanis gadaWris amao cdaa.

mTargmneli aucileblad daimsxvreva oridan erT-erT wyalqveSa kldeze

maSinac, Tu Tavisi xalxis da enis gemovnebis xarjze zedmiwevniT zus-

tad gahyveba dedans da maSinac, Tu Tavisi xalxis Taviseburebebs uerT-

gulebs da dedans gawiravs. amaT Soris raRac saSualo aramcTu Zneli

misaRwevia, ubralod SeuZlebelic ki aris (humbolti, 1956:44).

aseT kategoriul gamonaTqvams, cxadia, uaRresad gamkacrebuli

sizustis cneba udevs safuZvlad, ufro sworad, igi sizustis sxva Si-
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naarss Seicavs. Tuki vaRiarebT, rom dedansa da Targmans Soris unda

Seiqmnas ara formaluri, aramed dinamikuri ekvivalentoba, romelic

efuZneba ekvivalenturi efeqtis princips (Jesus, God) maSin TavisTavad

gafarTovdeba sizustis cneba da originalisa da Targmanis informa-

ciisa da Targmanis mkiTxvels Soris dinamikuri kavSiri damyardeba,

rac misaRwevia kidec.

Tuki miviCnevT, rom dedansa da originals Soris miRweulia di-

namikuri ekvivalentoba, maSin mcireodeni gadaxvevebi, ganpirobebuli

Cveni mSobliuri enis, kulturis, an literaturuli tradiciebis

TaviseburebebiT, dednis xelyofad ar CaiTvleba da es iqneba is, ,,raRac

saSualo’’, rasac v. humboldti miuRwevlad Tvlis. es  ,,raRac saSualo’’

anu ,,raRac mesame’’ aris Targmanis ambivalentobis gamovlenis forma,

uromlisodac ar SeiZleba arsebobdes Targmani (goeTe, 1832:145).

sxvadasxva sistemis enebSi arsebuli ambivalentobis gamo

zogierTi sakiTxi originaluri nawarmoebisgan gansxvavebul midgomas

da gadaWras moiTxovs, romelTagan yvelaze mniSvnelovania Targmanis

enis damokidebuleba saerTo-sasaubro enasTan. enas mxatvrul nawar-

moebSi komunikaciur funqciasTan erTad esTetikuri funqcia ekisreba,

radganac igi azris gamoxatvis garda mxatvruli saxeebisa da xasiaTe-

bis agebasac emsaxureba. mxatvruli nawarmoebis ena saliteraturo enas

emyareba, amasTan igi farTod iyenebs saerTo-sasaubro enis sxvadasxva

funqciur stilTa elementebs, magram am dros ar iqceva sasaubro, sa-

kancelario an samecniero enad. es imitom xdeba, rom stilebis elemen-

tebi mxatvrul teqstSi damoukideblad ki ar cocxloben, aramed

sruliad axal mimarTebaTa sistemaSi ganagrZoben sicocxles, eqvemde-

barebian mxatvrul stils, rogorc dabali _ maRals da iqcevian ga-

momsaxvelobiT saSualebebad.

mxatvruli nawarmoebis ena SeiZleba daesesxos saerTo-sasaubro

enis iseT Sreebsa da elementebsac, romlebic saliteraturi enis miRma

dganan _ dialeqti, Jargoni _ aiyvanos es enobrivi saSualebebi esTeti-

kur xarisxSi da amave dros Seasrulos komunikaciuri, SemecnebiTi da

esTetikuri funqcia.

mxatvruli Targmani mxatvruli Semoqmedebis formaa. mxatvruli

Targmanis enac gveZleva rogorc Tvisobrivad ganumeorebeli kategoria.



20

mxatvruli Targmanis enisaTvisac mTavaria esTetikuri funqcia, magram

Targmanis ena mainc gansxvavdeba originalis enisagan saliteraturo

enis stilisa da, miT umetes, saliteraturo enis miRma mdgom stilis-

tur SreebTan Tavisi damokidebulebiT. kerZod, Targmanis ena Targmis

specifikis, misi ambivalenturi, winaaRmdegobrivi xasiaTis gamo

originali nawarmoebis enasTan SedarebiT SezRudulia. TargmanSi eno-

brivi resursebis srulad gamoyenebas xels uSlis TargmanSi gadmoce-

mul ucxo Sinaarssa da mSobliuri enobrivi saSualebebiT gamoxatul

formas Soris arsebuli daZabuloba, romelic yovelTvis SeiZleba wi-

naaRmdegobaSi gadaizardos. mTargmnels uxdeba am winaaRmdegobis

daZleva, raTa ar warmoqmnas mkveTri konfliqti moqmedebis adgilsa da

mTargmnelis mSobliuri enis gamomsaxvelobiT saSualebebs Soris (d.

fanjikiZe, 1981:64).

yovelive zemoTqmulidan SeiZleba davaskvnaT, rom Targmani ar

aris monoliTuri nawarmoebi, igi ambivalenturia Tavisi bunebiT. Targ-

manSi erTmaneTs erwymis ori  sxvadasxva kultura, amasTan igi gvev-

lineba, rogorc ori sxvadaxva potenciis realizebis nayofi, ori

sxvadasxva individis SemoqmedebiTi energiebis sxvadasxva enis bazaze

gamomJRavnebis Sedegi, sxvagvarad rom vTqvaT, Targmani aris ori stru-

qturis analizi, sadac ucxouri da dedaena erT mxatvrul Tvisobadaa

qceuli.

$.3. referencialur mniSvnelobaTa gadmocema

sxvadasxva sistemis enebSi

ZiriTadi winaaRmdegoba, romelic xvdeba mTargmnels dedanSi

arsebuli referencialur mniSvnelobaTa gadmocemis dros, aris ded-

nisa da Targmanis enebs Soris arsebuli gansxvavebani. bunebaSi ar

arseboba ori iseTi ena, romelTa Semadgeneli nawilebi _ morfema,
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sityva, sityvaTSexameba mTlianad emTxveodes erTmaneTs. Tumca, TviT

gadmosacemi obieqtis mniSvneloba xSirad erTnairia, magram

gansxvavdeba maTi gadmocemis xerxebi. ori enis leqsikur erTeulTa

Soris arsebul Sinaarsobriv Sesabamisobas barxudarovi  sam ZiriTad

jgufad hyofs:

I. mTliani Sesabamisoba

II. nawilobrivi Sesabamisoba

III. Seusabamoba (Бархударов, 1975)

ganvixiloT es jgufebi cal-calke imis gaTvaliswinebiT, rom

Targmanis Teoriisa da praqtikisaTvis metad mniSvnelovani da rTulia

ori jgufis elementebis gadmocema. kerZod ki,

I. iSviaTia sxvadasxva enis leqsikuri erTeulebis referen-

cialuri mniSvnelobebis mTliani Sesabamisoba. eseni, rogorc wesi,

erTmniSvnelobis sityvebia.

1) sakuTari saxelebi da geografiuli saxelwodebebi:

Homer, Poland, London.

2) samecniero da teqnikuri terminebi:

Logarithm, Hydrogen,

3) mxatvruli Targmani iseTi sityvebisa, rogoricaa:

January, Monday, Thousand, Million.

magram ar unda vifiqroT, rom  zemoaRniSnul klasifikaciaSi Se-

mavali yvela sityva yovelTvis mTliani SesabamisobiT gadmoicema. ase

sityva-termini xSirad sxvadasxva Sinaarsobriv datvirTvas Rebulobs.

Power – fizikaSi: Zala, simZlavre, energia, xarisxi _ maTematikaSi.

iSviaTi cxovelebis saxelebi farTod mTeli SesabamisobiT gad-

moicema _ percupine - maCvzRarbi, Flamingo - flamingo.

xolo gavrcelebuli cxovelebis saxelebi farTod Semovida enaSi

da miiRo mravali mniSvneloba. magaliTad: tiger – vefxvi, ulmobeli ada-

miani, saSiSi mowinaaRmdege, xuligani. irRveva inglisuri da qarTuli

enebis elementebis Sesabamisoba ricxviTi saxelis iseTi wyvilebis gad-

mocemisas, rogoricaa: ori _ oriani, sami _ samiani, da a.S.
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aris SemTxvevebi, rodesac sxvadasxva enis sityvebi mTlianad See-

sabameba erTmaneTs referencialuri mniSvnelobis yvela doneze.

 magaliTad:

Lion (lomi) – 1. Zlieri, mtacebeli cxoveli, ZuZumwovarTa

klasis katisebrTa ojaxidan;

               2. cnobili adamiani (varskvlavi, modeliori);

               3. zodiaqos niSani.

magram referencialuri mniSvnelobis es Sesabamisoba irRveva

mravlobiTi ricxvis formaSi Lions _ RirsSesaniSnaoba (to see/show the li-

ons), rac qarTulSi ar SeimCneva – ,,lomebi”.

zemoTqmulidan gamomdinare, mTliani Sesabamisobis mqone niSnebi

mTargmnelisaTvis did sirTules ar warmoadgens. isini konteqstze ar

arian damokidebulni da mxolod maTi Sesabamisi ekvivalentis codnas

saWiroeben.

A

II. ori enis leqsikuri erTeulebis Sedarebisas yvelaze gavr-

celebulia nawilobrivi Sesabamisoba, romlis drosac dednis erT

sityvas Targmanis enaSi Seesabameba ramdenime semantikuri ekvivalenti,

an piriqiT.

magaliTad:

Character (xasiaTi) _ 1. adamianis fsiqikuri Taviseburebebis

erTianoba;

                    2. nebisyofa dasaxuli miznis misaRwevad

(mag.: He has no character - is unebisyofoa);

                 3. raRacis Tviseba, xarisxi, Tavisebureba

(characteristic feature).

amis garda, inglisur Character-s sxva mniSvnelobebic aqvs, romle-

bic qarTulSi sul sxva referentebiT gadmoicema:

1. reputacia;

2. werilobiTi rekomendacia, daxasiaTeba – damaxasiaTebeli

niSani;

3. figura, pirovneba (xSirad originaluri, saocari);

4. literaturuli gmiri, moqmedi piri;

5. simbolo, aso (mag., Cinuri ieroglifebi - Chinese characters).
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sityvebs Soris arsebul aseT nawilobriv ekvivalentobas

,,CarTvas’’ uwodeben (Швейцер, 1973:98) ufro xSiria SemTxvevebi, rodesac

orive sityvas (dedanSic da TargmanSic) rogorc erTnairi, aseve

gansxvavebuli ekvivalentebi gaaCnia. sityva Table _ ,,magida’’ erTnairia

,,avejis’’ mniSvnelobiT. Tumca qarTul ,,magidas’’ aqvs damatebiTi

mniSvnelobac _ ,,sufra’’ (dieturi magida), food, diet, office, department. meore

mxriv, inglisur sityvas table aqvs mniSvnelobebi: merxi, cxrili, gan-

rigi, mTis plato.

magaliTad:

saxli _ house (Senoba, dinastia The House of Widowers) erTnairia, ma-

gram gansxavdebian:

saxli  (ojaxuri garemo, kera) da home

saxli (dawesebuleba) orphanage, commercial firm

aseve inglisuri sityva house – parlamenti – the House of Parliament

lordTa palata - the House of Lords

mayurebliT savse darbazi _ Full-house

sityvebs Soris arsebul aseT Sesabamisobas ,,gadakveTas’’ uwode-

ben.

aqedan Cans, rom nebismier enas Seswevs unari gadmosces nebismieri

azri. saubaria mxolod gadmocemis xerxebze. ori enis leqsikuri

erTeulebi mxolod iSviaTad emTxvevian erTmaneTs, Sesabamisoba umete-

sad nawilobrivia da erTobliobaSi gamoxataven imave mniSvnelobebs,

rasac maTi ekvivalentebi meore enaSi.

III. mesame jgufSi Sedis is leqsikuri erTeulebi, romlebsac

saerTod ar gaaCniaT ekvivalentebi meore enaSi. sityvaTa am jgufs

uwodeben ,,uekvivalento leqsikas’’, e.i. iseT sityvebs, romlebsac arc

mTliani, arc nawilobrivi Sesabamisoba ar aqvT meore enis sityvebTan.

am jgufSi Sedian:

     1) naklebad cnobili sakuTari saxelebi, geografiuli dasaxele-

bebi, organizacia, dawesebulebebis, gazeTebis, gemebis da sxvaTa dasax-

elebebi, romlebsac ar gaaCniaT mudmivi ekvivalentebi meore enaSi.
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magaliTad:  TavdgiriZe, sariSvili, magram Rustaveli, Shevardnadze da

piriqiT: Thorne, Guerin, Millbrook da John, George, Shakespeare, New York, The

Times…

2) egreTwodebuli ,,realiebi” _ sityvebi, romlebic aRniSnaven

iseT sagnebs, obieqtebs, situaciebs, romlebic meore enaze molaparake

xalxis cnobierebaSi ar arseboben. am kategoriaSi Sedis mxolod konk-

retuli eris materialuri da sulieri kulturis sagnebis aRmniSvneli

sityvebi. magaliTad: erovnuli samzareulo _ sacivi, Romi, maWari da

muffin (cxeli aladi), toffee (,,irisi’’); erovnuli tanisamosi da fexsacmeli

(qalamnebi, Coxa), cekvebi (Salaxo, gandagana, pop-goes-the-weasel), xalxuri

zepirsityviereba (Sairebi, Limericks).

Tumca droTa ganmavlobaSi mravali ucxo sityva mkvidrdeba enaSi

da iqmneba misi Sesabamisi ekvivalentic.

magaliTad:

House of Commons – TemTa palata

Speaker – spikeri

weekend – uikendi

rogorc zemoganxiluli magaliTebidan vxedavT, uekvivalento

leqsika moicavs iseT sityvebs, romlebac ar moepovebaT Sesabamisoba

meore enaSi. magram es ar niSnavs imas, rom maTi Targmna SeuZlebelia.

Cven araerTxel aRvniSneT, rom yovel enas Seswevs unari gadmosces

meore enaSi arsebuli nebismieri sityva Tu azri sxvadasxva lingvis-

turi saSualebebiT.

$.4. pragmatikul mniSvnelobaTa gadmocemaTa

sxvadasxva sistemis enebSi

metyvelebis dros adamianebi enobrivi niSnebis gamoyenebisas

sxvadasxvanairad reagireben erTi da imave referentebze. swored es

aris adamianTa subieqturi damokidebuleba enobriv erTeulebTan, rasac

pragmatuli mniSvnelobebi ewodeba.

pragmatuli mniSvnelobebi iyofa Semdeg saxeebad:



25

I. sityvis stilisturi daxasiaTeba. im sityvebis gverdiT, romle-

bic gamoiyeneba yvela Janris metyvelebaSi, iseTi sityvebi da sityvaT-

Sexamebebia, romelTa gamoyeneba metyvelebis romelime garkveuli tipiT

SezRudulia. ZiriTadad es xdeba werilobiT, sasaubro da salitera-

turo enaSi, romlebic Tavis mxriv iyofian samecniero-teqnikur, ofi-

cialur, sazogado, sainformacio, dokumentur-iuridiul, sazogadoe-

briv-politikur Janrebad. ganvixiloT TiToeuli maTgani calkalke.

1) sityvebs, romlebic yvela zemoCamoTvlil JanrebSi ga-

moiyeneba, ewodebaT neitraluri leqsika. yvela enaSi

neitraluri leqsika am enis niSnebis umravlesobaa.

2) sasaubro leqsikaSi Sedis is sityvebi, romlebic gamoi-

yeneba mxolod zepir metyvelebSi da ar ixmareba weri-

lobiTSi. magaliTad: buck=dollar, dough=money, quid=pound,

buddy=friend, movie=cinema, dareka, gaartya, xeTqa, fara, ma-

yuTi.

3) oficialuri leqsika moicavs iseT sityvebs, romlebic

mxolod oficialur situaciaSi gamoiyeneba. magaliTad:

keTildReoba, zemoxsenebuli da conflagration=big great fire; to

commence=to begin; thereby=so, that’s why, etc.

4) terminologiuri leqsika aerTianebs samecniero-teqnikur

terminologias, romelic saxelmwifo samarTlis, finan-

sur da sazogadoebriv-politikur sferoSi gamoiyeneba.

II. sityvis registri. rodesac saubaria registrze, romelsac mie-

kuTvneba sityva, Cven vgulisxmobT garkveul pirobebs an urTierTobaTa

situaciebs, romlis mixedviTac virCevT ama Tu im sityvas  (J. Kellford,

1985:33). enaSi gamoyofen Semdegi xuTi saxis registrs: 1. familaruli, 2.

araiZulebiTi, 3. neitraluri, 4. formaluri da 5. amaRlebuli (Федеров,

1968:54).

III. sityvebis emociuri Seferiloba. sityvebs aqvT neitraluri,

uaryofiTi da dadebiTi emociuri Seferilobebi. ‘agent’ mzveravi (uary-

ofiTi) _ jaSuSi (spy).

zemoCamonaTvalis garda pragmatuli mniSvnelobebi SeiZleba gad-

moices gramatikuli xerxebiTac:

magaliTad:
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Please, come in (formaluri);

Come in (neitraluri);

Come in, will you? (Tavisufali);

Get the hell in here (formaluri, uaryofiTi emociuri SeferilobiT).

aseve enemy – (samxedro oficialuri), adversary – (wignis), opponent –

(zepiri metyveleba), foe – (poeturi), mteri, mowinaaRmdege, oponenti (Heg-

pyr) am sityvebs foe-s garda ori referencialuri mniSvneloba aqvT:

1) vinmes, rames mimarT mtrulad ganwyobili adamiani;

2) mowinaaRmdege mxaris jari;

foe-s aqvs qvegamxedvaris mniSvneloba;

opponent – mowinaaRmdege sportul SejibrebaSi.

pragmatuli leqsikis gadmosacemad xSirad gamoiyeneba kompen-

saciebi, romlebic ara marto calkeul sityvebs exeba, aramed mTel wi-

nadadebebsac, magaliTad: It cost him near four thousand bucks. He’s got a lot of

dough now (J. Salinger, 1975:91).

mas es saqme TiTqmis 4.000 dolari daujda. mas axla didi fuli

aqvs (Targmani d. sulakaurisa).

pragmatuli leqsikis gadmocemis erT-erTi xerxia aRwerilobiTi

Targmani. magaliTad:  “You could hear goddam footsteps coming right towards the

room” _ ,,ismoda Tu rogor uaxlovdeboda es naZirala oTaxs” /ibid/.

Tavad sityva “goddam” ra Tqma unda, ar gadmoscems im pirovnebis

aranair daxasiaTebas, visac ekuTvnis nabijebi, magram xazs usvams mis-

dami mosaubris uaryofiT damokidebulebas.

metaforuli Sedarebis gadmocemisas mTargmneli xSirad awydeba

siZneleebs. es xdeba maSin, rodesac dednisa da Targmanis sityvebi ref-

erencialuri mniSvnelobiT erTnairia, magram pragmatuli azri

sxvadasxvaa. magaliTad: viriviT jiutia = obstinate as a mule (radgan ing-

lisuri sijiutis gamomxatvelia ara viri, aramed jori). amitom stupid as

an ass ar iqneba marTebuli.

Busy as a bee _ futkariviT mSromeli

yuradsaRebia is faqti, rom xSirad yvelaze zusti Targmanic ki

gaugebari xdeba mkiTxvelisaTvis. mTargmnelma yvela Rone unda ixma-

ros, rom dedanSi mocemuli informacia srulad gasagebi da misaRebi
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iyos mkiTxvelisaTvis (msmenelisaTvis). is unda flobdes orive enaSi

ara marto implicitur, aramed eqsplicitur informaciasac. magaliTad:

Massachusetts _ masaCusetis Stati

Middlesex _ midlseqsis sagrafo

Where are you girls from? _ Seattle, Washington _ saidana xarT gogonebo? _

sietlidan, vaSingtonis Statidan.

“It was Friday and soon they’d go out and drank” _ ,,paraskevi iyo, xelfasis

dRe da male yvela quCebs nasvami moefineboda” /ibid/.

aseT SemTxvevaSi aucilebelia gamoviyenoT damatebebi. magaliTad:

SeiZleba Targmanis mkiTxvelma ar icodes, rom inglisSi xelfasebi

gaicema yovelkvireulad _ paraskevs. amitom mTargmnelma unda Seitanos

damateba _ xelfasis dRe paraskevia.

an kidev erT-erTi xerxia aseve ,,gamotoveba”.

magaliTad: I’m a good Liberal, a man of the eighties.

me 80-iani wlebis warmomadgeneli var.

aseve magaliTad:

“There were pills and medicine all over the place, and everything smelled like Vick’s

nose drops”. /J.S.1965/

,,yvelgan ewyo abebi da wamlis boTlebi, yvelaferi cxviris wveTe-

bis suniT iyo gaJRenTili”.

aq gadmocemulia Vick _ cxviris wveTebis mawarmoebeli erT-erTi

inglisuri firmis saxelwodeba, romelsac am SemTxvevaSi ara aqvs arse-

biTi leqsikuri mniSvneloba. xSiria ,,Secvlis” xerxis gamoyenebis

SemTxvevebi.

magaliTad:

The Prime Minister spoke a few words from a second-storey

 window in Number 10 /Shirer, 1950/

premier-ministrma ramdenime sityva warmoTqva Tavisi

rezidenciis me-2 sarTulis farjrebidan.

Targmnis xerxebia aseve generalizacia da konkretizacia. gener-

alizaciis dros sityva Rebulobs ufro farTo, ganzogadoebul

mniSvnelobas:

magaliTad:
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Georgia hopes of joining Europe (Georgian Times, 12 October 1004)

saqarTvelo imedovnebs SeuerTdes evrokavSirs

zemoT CamoTvlili xerxebis gamoyenebis dros mTargmenlma ar

unda dakargos ,,zomierebis grZnoba”, radgan maTi gadaWarbebuli

xmareba daasaxiCrebs dedans. mTargmenlma naTeli unda mohfinos

mxolod im leqsikur erTeulebs, romlebic Tavisi mniSvnelobiT ucno-

bia mkiTxvelisaTvis.

amrigad, pragmatuli mniSvnelobis sworad gadmocemas udidesi

mniSvneloba aqvs sametvelo subieqtis ganxraxvis gagebisa da misi sa-

Tanadod intepretaciis mizniT. igi zustad unda asaxavdes metyveli

subieqtis gamonaTqvamisadmi damokidebulebas.

$.5 Sidalingvistur mniSvnelobaTa gadmocema

sxvadasxva sistemis enebSi

Sigalingvisturi damokidebuleba niSnavs enis niSnis damokide-

bulebas amave enis sxva niSnebTan. niSnebs Soris  arsebuli damokide-

buleba mravalmxrivia da ritmiT, sinonimiT, antonimiT da a.S. gamoix-

ateba. Targmnis dros Sidalingvisturi damokidebuleba yvelaze rTu-

lad gadmoicema, radganac yovel enas gaaCnia Tavisi sakuTari sistema.

zogjer, konteqstidan gamomdinare, swored Sidalingvisturi damokide-

buleba ufro mTavaria, vidre referencialuri an pragmatikuli. aseT

SemTxvevaSi mTargmnels uxdeba ,,gawiros” es ori damokidebuleba.

magaliTad:

James: Give me the cheque-book. What’s this ninety?

Walter: But look here father, it’s nine I drew a chewue for (nine-ty) (J.G. )

_ momeci Ceki. ra aris es 900 funti? (cxra-asi/oTxmocdaaTi)

_ ki, magram, mama, me Ceki gamovwere 9 funtze (cxra/cxra).
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ra Tqma gaTvaliswinebul unda iqnas konteqsti, roca teqnikuri an

oficialuri dokumentia, maSin cifris Secvla yovlad dauSvebelia.

yovel SemTxvevaSi Tavad mTargmnelma unda gansazRvros damokide-

bulebis romeli tipia yvelaze mniSvnelovani ama Tu im SemTxvevaSi, da

romlis ,,gawirva” SeiZleba, raTa TargmanSi mTlianad gadmocemuli

iqnas dedanSi mocemuli informacia. zemoT moyvanil magaliTSi ki mTa-

vari iyo gadmogveca bankiris mier Cekis gayalbebis faqti da ara Tanxa.

inglisurSi xSiria azris aliteraciT (sawyisi Tanxmovnebis

gameoreba) gadmocemis SemTxvevebi.

magaliTad:

Mr. Callaghen said “it was a county of bicycles, buffaloes and bent backs”.

(“The Guardian Weekly”)

mTargmneli dgeba dilemis winaSe: man unda gadmosces azri, in-

formacia da amasTanave is damatebiTi efeqtebic, rasac qmnis alitera-

cia _ ,,kolagenma Tqva, rom es gaWirvebulebis, gaRatakebulebis da

glexebis qveyanaa” _ xSirad es SeuZlebelia. amitom mTargmnelma unda

mimarTos kompensacias.

kompensaciis xerxad gamodgeba agreTve riTmuli winadadeba, an

analogiuri struqturiT Sedgenili winadadeba. enaSi gvxvdeba xolme

iseTi gvar-saxelebi, romlebsac aqvT semantikuri datvirTva: magaliTad:

morbedaZe, koWlamaziSvili, kvaWi kvaWantiraZe. ra Tqma unda, konteqstis

gaTvaliswinebiT, isini zogjer gadmotanil unda iqnan transkrifciis

saSualebiT, zogjer ki unda iTargmnos.

zemoTqmulidan Cans, rom Sidalingvistur damokidebulebaTa gad-

mocema Zalze pirobiTia da mTlianad teqstzea damokidebuli. Targmnis

TeoriaSi ucvleli kanonebi ,,cxovrebis yvela SemTxvevisaTvis” ar moi-

poveba. amdenad, mkiTxveli unda Seecados sworad gaigos, gaanalizos

da amoirCios Sidalingvisturi mniSvneloba da zustad miusadagos igi

gadmosacem obieqtur sinamdviles.

$.6 gramatikul mniSvnelobaTa gadmocema

sxvadasxva sistemis enebSi
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Cven ganvixileT enis leqsikuri erTeulebis gadmocemis referen-

cialuri, pragmatuli da Sidalingvisturi xerxebi. aranakleb

mniSvnelovania agreTve gramatikul struqturaTa gadmocema. xSirad is,

rac erT enaSi leqsikuri saSualebebiT gadmoicema, meore enaSi

gramatikuliT xdeba da piriqiT.

magaliTad:

Every Saturday he went to the cinema.

When he had finished his work last night, he went to the cinema.

dadioda-wavida (sruli da usruli aspeqti).

miuxedavad imisa, rom inglisurSic da qarTulSic ori ricxvia

(mxolobiTi da mravlobiTi), xSiria maT Soris gansxvavebebi:

trousers/Sarvali, onions/xaxvi,  potatoes/kartofili,  news ambavi/ambebi.

magaliTad:

One house : two houses _ erTi saxli : ori saxli;

siZneleebs vawydebiT agreTve arsebiTi saxelebis Targmnisas.

inglisurSi arsebiT saxels aucileblad unda axldes msazRvrelad

artikli, CvenebiTi an kuTvnilebiTi nacvalsaxeli, xolo qarTulSi

artikili saerTod ar arsebobs.

magaliTad:

Give me a (the, this, that, my…) book _ momeci wigni (artikls ar

moiTxovs).

gansxvavebebi gvxvdeba agreTve zmnis warsuli formis Targmnisas.

Tuki gvaqvs martivi winadadeba, gramatikuli dro iTargmneba

Cveulebrivad.

magaliTad:

He lives in London - is cxovrobs londonSi

He lived in London - is cxovrobda londonSi.
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xolo Tu gvaqvs rTuli damokidebuli winadadeba, sadac ,,droTa

SeTanxmebis” kanonis Tanaxmad (Sequence of Tenses) mTavari winadadebis Se-

masmenlis droSi dgeba damokidebuli winadadebis Semasmenelic.

magaliTad:

He says he lives in London _ is ambobs, rom cxovrobs londonSi.

He said he lived in London _ man Tqva, rom cxovrobs londonSi.

He said he had lived in London _ man Tqva, rom londonSi cxovrobda.

amrigad, gramatikuli mniSvnelobis gadmocemis sakiTxi ar

SeiZleba ganvixiloT calmxrivad _ TiToeul konkretul SemTxvevaSi

aucileblad unda gaviTvaliswinoT ama Tu im formis gamoyenebis xasi-

aTi, misi funqciuri datvirTva da amasTan, movuZebnoT mas esa Tu is

Sesabamisoba TargmanSi an zogjer SeiZleba davtovoT saerTod ucvle-

lad, rodesac igi Targmans saerTod ar eqvemdebareba. r. iakobsonis

azriT, enebi gansxvavdebian ara marto imiT, risi gadmocemac SeuZliaT,

aramed imiTac, risi gadmocemac ar SeuZliaT (R.Jackobson,  1959:82).

$7. konteqstisa da situaciis mniSvneloba

sxvadasxva sistemis enebSi

teqstis sworad gagebasa da aRqmaSi konteqsti gadamwyvet rols

asrulebs. swored konteqstis saSualebiT xdeba enobrivi erTeulebis

mravali mniSvnelobidan erT-erTis amorCeva.

konteqsti is enobrivi garemocvaa, romelSic gamoiyeneba esa Tu is

lingvisturi erTeuli. magaliTad, sityvis konteqsti ar aris sityvaTa,

gramatikuli  formebisa da konstruqciebis erToblioba, romelTa

garemocvaSic es sityva gvxvdeba. ganasxvaveben ,,viwro konteqsts”

(mikrokonteqsts) da ,,farTo konteqsts” (makrokonteqsts). viwro
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konteqstSi igulisxmeba is erTeulebi, romlebic mocemul sityvas

winadadebis farglebSi ertymis gars.

xolo farTo konteqstis SemTxvevaSi misi garemocva scildeba

winadadebis farglebs da moicavs mTel teqsts. SeuZlebelia farTo

konteqstis zusti farglebis dadgena. situaciisda mixedviT igi

SeiZleba iyos winadadebis jgufi, abzaci, Tavi, an zogjer mTeli

nawarmoebic ki.

farTo konteqsti Tavis mxriv sintaqsur da lingvistur

konteqstebad iyofa. pirveli maTgani is sintaqsuri konstruqciaa,

romelSic gamoiyeneba mocemuli sityva. lingvisturi konteqsti ki _

konkretuli erTeulebis erTianobaa (erTobliobaa), romelTa

garemocvaSic gvxvdeba es sityva (Колшанский, 1980:137).

konteqsti did rols asrulebs mravalmniSvnelobiani sityvebis

Targmnis dros. swored konteqstis saSualebiT xdeba swori

ekvivalentis arCeva. magaliTad: burn _ wva, nTeba.

am sityvis mniSvnelobis amosarCevad sakmarisia sintaqsuri

konteqstis ganxilva.

magaliTad:

The candle burns – sanTeli iwvis.

The fire is burning – buxari anTia.

igive iTqmis zmnebze _ sink – daxrCoba, daZirva, drive – tareba,

jiriTi (lingvisturi konteqsti).

xSirad ekvivalentebs varCevT leqsikuri konteqstis saSualebiT,

e.i. mxolod am sityvis irgvliv mocemul leqsikur erTeulebs ganvixi-

lavT.

magaliTad:

Way to the town – qalaqisken mimavali gza

Way of doing it – (raRacis) keTebis xerxi, meTodi (Parret, 1980:121).

Tumca zogjer SeuZlebelia Semoifarglo mxolod lingvisturi

an sintaqsuri konteqstiT.

Targmnis ZiriTadi obieqti mTliani teqstia da ara lingvisturi

erTeulebi (saubris drosac sityvebi, gamoTqmebi, frazebi, e.i. sityva-
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sityviTi Targmani). amitom Targmnisas araviTarASemTxvevaSi ar SeiZleba

farTo konteqstis rolis Semcireba.

aris SemTxvevebi, rodesac mTliani konteqstic ki ver gvaZlevs

srul informacias. aseT dros mTargmneli unda gascdes konteqsts da

moiSvelios eqstralingvisturi informacia (e.i. situacia, romelSic

xdeba moqmedeba, moqmedebis sagani, komunikaciis monawileni da a.S.)

tradiciul lingvistikaSi gamijnaven eqstralingvisturi situaciis

or saxes: referentul da  komunikaciur situaciebs. gamonaTqvamis nomi-

naciuri aspeqti – aris aspeqti, romelic uSualod asaxavs komunikaciuri

situacias. Aaqve unda iTqvas, rom sityva “asaxva” gulisxmobs or moduss:

asaxva SeiZleba iyos eqsplicituri, e.i. gamonaTqvamis enobriv struqtu-

raSi pirdapir ganxorcielebuli da implicituri, e.i. mxolod nagulisx-

mevi. implicituri asaxvis SemTxvevaSi SeiZleba vilaparakoT ga-

monaTqvamis nominaciur an komunikaciur qveteqstze anu implikaciaze (g.

lebaniZe, 1998:79).

referentuli situacia mudam gulisxmobs sinamdvilidan gark-

veuli elementebis gamoyofas da am elementebs Soris garkveul mimar-

TebaTa damyarebas. raki referentuli situacia mudam warmoadgens gark-

veul sagnobriv-xdomilebiTi fonis komponents, cxadia, rom referen-

tuli situaciis gamoyofa da misi gadaqceva gamonaTqvamis sagnad yov-

elTvis aris metyveli subieqtis garkveuli aqtivobis Sedegi. e.i. refer-

entuli situacia arasodes ar aris mocemuli mza saxiT. magaliTad:

imis Sesaxeb, rac auditoriaSi xdeba, SeiZleba aigos sxvadasxva ga-

monaTqvami: “tardeba leqcia Teoriul gramatikaSi”, “merxebs uzis 20

msmeneli” da a.S. amrigad, aris garkveuli sagnobriv-xdomilebiTi foni,

magram gamonaTqvamis asagebad saWiroa misgan gamoiyos referentuli

situacia. es damokidebulia metyvel subieqtze – mis samyaroseul

xatze, fonur codnaze, Tezaurusze  da a.S. Tumca sagnobriv-

xdomilebrivi situacia erTia, misgan SeiZleba gamoiyos mravali refer-

entuli situacia, magram saxeldobr romeli – es damokidebulia ukve

subieqtis sakomunikacio mizansa da  Tezaurusze (Motsch, 1980:207).

magaliTad: parlamentis erT-erT wevrze sagazeTo statiaSi

ewera:

“Mr. Silverman the oldest abolitionist in the House of Commons”.
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i. galperinis leqsikonSi G(Гальперин, 1968:21) sityva “Abolitionist”-s

ori mniSvneloba aqvs: 1. gauqmebis momxre; 2. abolicionisti, aboli-

cionizmis momxre (SavkanianTa monobis gauqmebis momxre). cxadia, rom

silvermeni romelime kanonis an institutis gauqmebis momxrea, magram

TargmanisTvis aucilebelia imis dazusteba, konkretulad ris gauqmebas

moiTxovs igi. ramdenadac mocemuli teqstSi amaze aranairi miniSneba ar

arsebobs, swori Targmani mxolod da mxolod realuri garemosa da

1963 wels inglisis politikuri cxovrebis codniT SeiZleba gadmoices.

Aam periodSi parlamentSi sikvdiliT dasjis kanonis gauqmebis sakiTxi

ganixileboda; anu saqme exeba 60-iani wlebis inglisis parlaments,

rodesac ganixileboda sikvdiliT dasjis sakiTxi. rasakvirvelia,

mTargmenlma unda gaiTvaliswinos am sityvis pirveli mniSvneloba,

saubari rom iyos 20-30-iani wlebis amerikis kongresze, igive sityva

unda iTargmnos rogorc _ ,,mSrali kanonis gauqmebis momxre”.

mocemuli magaliTi aSkarad miuTiTebs Targmnis dros eqstral-

ingvisturi faqtorebis gaTvaliswinebis aucileblobaze. magaliTad:

“The British people are still profoundly divided on the issue of joining Europe”.
,,britanelebSi dRemdea azrTa sxvadasxvaoba

 qveynis evropis saerTo bazarSi Sesvlis Sesaxeb”.

maSasadame, mravalmniSvnelovani lingvisturi erTeulebis gadmo-

Targmnis dros misi ekvivalentis amorCeva xdeba viwro konteqstis,

farTo konteqstisa da eqstralingvisturi informaciis safuZvelze. am

faqtorebis gaTvaliswinebis gareSe SeuZlebelia swori Targmanis Ses-

ruleba.

Targmanis dros aseve unda gaviTvaliswinoT enis diaqnonuli

mdgomareoba, romelic uamrav metaforas moicavs. rac Seexeba mkvdar

metaforebs, maT metaforuli gageba dakarges da enis normalur, stan-

dartul sityvebad iqcnen, romlebic Targmnis dros problemas ar

qmnian. magram originalur metaforebs ufro farTo gageba aqvT da is-

ini sizustes moklebulni arian (Savory, 1986:173).  Jurnalisti, romelsac

iranSi arsebuli situaciis Sefaseba surs, erTßerT saTaurSi wers:

KAFKA IN IRAN. rogor unda moiqces mTargmneli am dros? Tu saTargmn

enaSi kafkas kargad icnoben, maSin mTargmneli Tavisuflad amois-
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unTqavs da mas literaturulad Targmnis. sxva SemTxvevaSi ki Semdeg-

nair saTaurs SemogvTavazebs: biurokratia, policiuri saxelmwifo,

qaosi da gaWirveba eraySi (Bureaucracy, Police State, Chaos and Misery in Iran).

ufro naklebi alternativa SeiZleba iyos Tanabrad farTo da msgavsi

metaforis gamoyeneba, rogoricaa magaliTad:

Fog or Nightmare or Dostoyevsky or Darkness in Iran, an

“Alice in a Persian looking-glass”
ramdenadac metafora raimesTan msgavsebis (gaigivebis) an

gansxvavebis gamoxatvis saSualebaa, risi gageba bunebrivia mkiTxvelis

zogad ganaTlebaze, aseve misi warmosaxvis unarzea damokidebuli, ami-

tomac mTargmneli xSir SemTxvevaSi erTgvarad amcirebs an ufro

sworad akonkretebs metaforebs. magaliTisaTvis moviyvanoT Semdegi sa-

Tauri:

Pandora’s Nuclear Box Is Wide Open

(Guardian Weekly, 6-12 November, 2003)

am SemTxvevaSi saubaria SeerTebuli Statebis mier eraySi birT-

vuli iaraRis SesaZlo gamoyenebis Sesaxeb. ,,pandoras yuTi” aq ale-

goriul datvirTvas atarebs, rac cnobili berZnuli miTologiuri siu-

Jetis erTgvari dasesxebaa da igi saTaurs originalur elfers aniWebs.

am yuTidan xom odesRac yvelanairi siave da boroteba amoifrqva, rac

SeiZleba aseve mohyves eraySi birTvuli iaraRis gamoyenebas. amitom mo-

cemuli mxatvruli saxe Sesabamis codnasac saWiroebs, uromlisodac

misi gageba SeuZlebelia.

zogjer sagazeTo saTauri, romelic erTi Tvalis SevlebiT sa-

sacilodac ki SeiZleba mogeCvenoT, sakmao informacias itevs.

ase magaliTad:

Filmmaker goes from popcorn to politics

(International Herald Tribune, Wednesday, November 27, 2002)

statiaSi saubaria avstraliel reJisorze filip sidneize, ro-

melic gasarTobi e.w. ,,popkornis” Janridan sakmaod seriozul politi-

kur Janrze gadavida. grem grinis cnobil romanze gadaRebulma axalma
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suraTma, - ,,wynari amerikeli”, romelic SeerTebuli Statebisa vietnamis

omis sakiTxs exeba da amerikis sagareo politikas amxels, gansakuTre-

biT ki 11 seqtembris movlenebis Semdeg, mas sakmaod gabeduli reJiso-

ris saxeli daumkvidra da momavalSi oskarsic ki uwinaswarmetyveles.

aqedan gamomdinare cxadia, rom grem grinis Semoqmedebisa da Tavad

reJisoris Semoqmedebis codnis gareSe mkiTxvels saTauris gageba gau-

Wirdeba, xolo, rac Seexeba mTargmnels, man saTaurs ufro konkretuli

xasiaTi unda misces, an mcire ganmarteba daurTos, raTa mkiTxvelisaT-

vis informacia ufro misawvdomi gaxdes. radgan Targmani ara marto

ori enobrivi sistemis Sexebaa, aramed sxvadasxva kulturaTa da civi-

lizaciaTa kontaqticaa.

amrigad, rogorc zemoganxiluli magaliTebidan davinaxeT, kon-

teqsti mniSvnelovan rols asrulebs sityvis mniSvelobis sworad gage-

baSi. aseve naTelia is faqti, rom rogorc viwro, aseve farTo kon-

teqsti Tanabrad mniSvnelovania teqsqtis sworad interpretaciisaTvis.

aqedan gamomdinare SegviZlia davaskvnaT, rom konteqstis rolis Semci-

reba dauSvebelia, ramac SesaZlebelia sityvis, sagazeTo saTauris da,

Sesabamisad, mTeli teqtis araswor intepretaciamde migviyvanos.

Tavi II.

enis sxvadasxva doneebis gadmocemis

saSualebebi gansxvavebuli sistemis enebSi

vinaidan kvlevis meTodad gamoyenebulia sagazeTo saTaurebisa da

teqstebis SedarebiTi Targmani da interpretacia, amdenad sxvadasxva

sistemis enebis Teoriuli problemebis mimoxilvis garda mniSvnelova-

nia ganvixiloT sxvadasva sistemis enebSi enis sxvadasxva doneebis gad-

mocemis iseTi enobrivi saSualebebi, rogoricaa enobriv saSualebaTa

gadmocema morfologiisa da sintaqsis doneze, mTargmnelobiTi tras-

formaciebi, Tavisufali sityvaTSexamebebi, rac aseve erTgvar gasaRebs

warmoadgens Cveni kvlevis obieqtis - inglisuri sagazeTo-sainformacio

stilis Taviseburebebis swori analizisaTvis.



37

$1. enobriv saSualebaTa gadmocema morfologiasa

da sintaqsis doneze

Cven ukve ganvsazRvreT ,,Targmani”, rogorc metyvelebis,

nawarmoebis gadmotana originalis enidan Targmanis enaze, e.i. Targmnis

dros xdeba saTargmni teqstis gamomxatveli erTeulis Secvla meore

enis erTeuliT, romelic Targmans eqvemdebareba _ ,,Targmanis erTeuli”.

Targmnis erTeulis gadmocemis problema erT-erTi urTulesi sakiTxia

Targmanis TeoriaSi.

Targmnis erTeuli mocemul teqstSi arsebuli iseTi erTeulia,

romelsac Targmnil teqstSi SeiZleba ekvivalenti moeZebnos, e.i. es

aris enis umciresi erTeuli originalis teqstSi, romelsac Targmanis

enaSi gaaCnia Sesabamisoba. Aaqedan gamomdinare, Targmnis erTeuli

SeiZleba iyos enis nebismieri donis erTeuli. Tanamedrove

enaTmecnierebaSi ganasaxvaveben enobrivi erTeulebis Semdeg ierarqias:

(d. fanjikiZe, 1981:46)

1. fonemis done (weriTi Targmanis dros);

2. morfemis done;

3. sityvis done;

4. sityvaTSexamebis done;

5. winadadebis done;

6. teqstis done.

ganvixiloT TiToeuli maTgani cal-calke.

1. 1. Targmna fonemis doneze

fonema, rogorc cnobilia, ar warmoadgens damoukidebeli

mniSvnelobis mqone erTeuls. enaSi is asrulebs mxolod mniSvnelobis
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gansmasxvavebel rols. miuxedavad amisa, mTargmnelobiT praqtikaSi

adgili aqvs iseT SemTxvevebs, rodesac saTargmn erTeulad gvevlineba

fonema, an grafema, anu originalis enis artikulaciis mixedviT icv-

leba Targmanis enaSi masTan yvelaze axlos mdgomi fonemiT (Федеров,

1968:174).

magaliTad: heath [hi:θ] saWiroa SevurCioT yvelaze ufro msgavsi

qarTuli enis bgera _ [T] hiT. Targmnis aseT saxeobas ewodeba tran-

skrifcia. im SemTxvevaSi, rodesac Targmna xdeba grafemebis doneze,

saqme gvaqvs transliteraciasTan.

magaliTad: Lincoln _ ,,linkolni”, Cven ubralod vcvliT ing-

lisuri enis grafemebs qarTuliT. am SemTxvevaSi transkrifcia rom ga-

mogveyenebina, miviRebdiT ,,linkln”-s _ [linkln].

Newton _ niutoni;

Isaak – isaaki.

1. 2. Targmani morfemis doneze

zogjer saTargmn erTeulad gvevlineba morfema. originalis

yvela morfemas moepoveba Sesabamisi erTeuli saTargmn enaSi.

magaliTad: tables _ magidebi;

writer _ mwerali;

Ann’s _ anas.

   E

1.3. Targmani sityvis doneze

yvelaze xSirad saTargmn erTeulad gvevlineba sityva.

magaliTad:

He came home.

is movida saxlSi.

Who told you this?

vin giTxra Sen es?
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am da msgavs magaliTebSi Sesabamisoba warmoiqmneba sityvaTa

doneze, anu sityvebi gvevlinebian saTargmn erTeulad. rogorc wesi, wi-

nadadebebSi mxolod sityvaTaA garkveuli nawili iTargmneba sityva-

sityviT. maSin, rodesac danarCen sityvebs aseTi Sesabamisoba ar gaaC-

niaT da maTi Targmna xdeba sityvaTa Sexamebebis doneze. mxolod mar-

tivi, ubralo struqturis mqone winadadebebi iTargmneba sityvasityviT.

qarTuli enis gramatiul struqturaSi ar mogvepoveba inglisuri enis

sityvebis iseTi ekvivalentebi, rogoricaa: artikli, infinitivis ga-

momxatveli to nawilaki, momavali drios maCvenebeli will, damxmare zmnebi

do, have da a.S. amitom maTi gadmocema xdeba ara sityvebiT, aramed morfe-

mebiT. rTuli struqturis mqone wonadadebebis Targmnisas sxvadasxva

saxis gramatikuli da leqsikuri faqtorebi SeuZlebels xdis (an mini-

mumamde dahyavs) sityvaTa doneze ATargmnis saSualebas.

magaliTad:

The UNO’s proposal is an endeavor to create an atmosphere,

which will lead to further negotiations between Iraqi and Western countries. /ibid/

gaeros winadadeba mcdelobaa, rom eraysa da dasavleTis qveynebs

Soris Semdgomi molaparakebebis Casatareblad atmosfero Seqmnas.

1. 4. Targmna sityvaTa Sexamebebis doneze

aseTi Targmanis magaliTia mtkice frazeologiuri anu ideo-

maturi gamonaTqvamebis Targmani. rogorc cnobilia, maTi mniSvneloba

ar udris Semadgeneli nawilebis mniSvnelobaTa jams (anu Sedgeba iseTi

sityvebisagan, romelTa pirdapiri Targmna sasurvel Sedegs ver mog-

vcems):

magaliTad:

to catch fire _ dawva;

first night _ premiera;

to come to the wrong place _ sxvagan moxvdiT;

to spill the the beans – saidumlos gacema
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magram arsebobs iseTi sityvaTSexamebebi, romelTa Semadgeneli

nawilebis mniSvneloba Seadgens am sityvaTSexamebebis Sinaarss. aseT

SemTxvevaSi is gadmoicema pirdapir.

magaliTad:

to play with fire _ cecxlTan TamaSi;

to get dressed _ Cacma;

to come late _ dagvianeba.

praqtikaSi gxvdeba iseTi SemTxvevebic, rodesac winadadebis erTi

nawili gadmoiTargmneba sityvebis, xolo meore nawili ki sityvaTSxame-

bebis doneze.

1. 5. Targmani winadadebis doneze

zogjer sityvaTSexamebebis gamoyenebac ki ver uzrunvelyofs

swor Targmans. aseT SemTxvevaSi Sesabamisoba SeiZleba miRweul iqnas

mxolod winadadebis doneze. umTavresad es gvxvdeba ideomaturi wi-

nadadebebis Targmnisas.

magaliTad:

Every cloud has a silver lining

zogi Wiri margebelia

It rains cats and dogs

kokispirulad wvims

aseve iTargmneba kliSeebi, sasignalo da sagzao niSnebi. magali-

Tad:

Keep off the grass _ gazonze gavla akrZalulia;

Wet paint - frTxilad, SeRebilia;

Many happy returns to you - gilocav dabadebis dRes;

There’s a good boy _ ai, yoCaR;

I have nothing to admit it _ araferi maqvs saTqmeli

(verafers vityvi);
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Don’t even mention them to me – CemTan arc ki axseno (magas nu

mixseneb), ver vitan;

But outside of that I don’t care much - da saerTod, es araferia.

1. 6. Targmani teqstis doneze

gvxvdeba Targmanis iseTi SemTxvevebic, rodesac winadadebac ver

gamodis Targmanis erTeulis rolSi. aseT dros mimarTaven mTlian

teqsts. Ees umeteswilad xdeba poeziis Targmnis dros (leqss ver

Targmni sityvasityviT, an winadadebiT, aramed gadmoicema saerTo

mTliani azri).

zemoT aRniSnulidan gamomdinare, saTargmni erTeuli SeiZleba

iyos enis nebismieri erTeuli fonemidan _ teqstamde. amasTan, au-

cileblad xazi unda gaesvas im garemoebas, rom erTi da igive teqstis

Targmnisas, rogors wesi, mudmivad icvleba saTargmni erTeulis done

(xan vTargmniT fonemis doneze, xan sityvis da xan winadadebis da a.S.).

Targmnis dros mniSvneloba ganisazRvreba:

a) ekvivalenturi (anu adekvaturi);

b) pirdapiri;

g) Tavisufali TargmaniT.

a) ekvivalenturi Targmani, rodesac Targmanis enis normebis dac-

viT ucvlelad aris gadmocemuli originalis azri, anu rodesac

originalis informacia gadmoitaneba aucilebel da sakmaris doneze.

zemoT moyvanili magaliTebi Seesabamebian ekvivalentur Targmans. Sesa-

bamisi erTeulis amorCeva xdeba originalis azris dacviT aucilebel

da sakmaris doneze. amasTan, Targmanis enis gramatikuli, stilisturi,

pragmatuli da sxva normebis gaTvaliswinebiT.
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b) ekvivalenturze ufro dabal doneze Sesrulebul Targmans

ewodeba pirdapiri Targmani.

magaliTad:

Keep off the grass – gazonze gavla akrZalulia

e.i. adamians afrTxileben, rom gazonze ar SeiZleba siaruli, ma-

gram stilisturad Targmani dabal donezea Sesrulebuli.

pirdapiri Targmanis gamoyeneba dauSvebelia. aseT dros maxin-

jdeba originalis azri, an irRveva Targmanis enis normebi, an orive

SemTxvevas aqvs erTdroulad adgili. Ppirdapiri Targmani mTargmnelo-

biT praqtikaSi mTargmnelis mier daSvebul ,,Secdomad” iTvleba. ma-

galiTad:

International _ saerTaSoriso (da ara ,,internacionali”)

Natural _ bunebrivi (da ara ,,naturaluri”)

Cold blooded murder _ amazrzeni mkvleloba (da ara ,,civsisxliani

mkvleloba”)

A delicate balance _ aramyari wonasworoba (da ara ,,delikaturi

balansi”)

g) ekvivalenturze ufro maRal doneze Sesrulebul Targmans,

rodesac gadmoicema saWiroze meti, ufro Rrma informacia, ewodeba

Tavisufali Targmani.

magaliTad:

Some things are hard to remember – xdeba xolme, rom verafriT

ver ixseneb, Tu ra moxda (pirdapiri _ zogi ram

Znelad dasamaxsovrebelia).

saerTod, praqtikaSi Tavisufali Targmani ufro misaRebia, vidre

pirdapiri, vinaidan Tavisufali Targmnis dros ar xdeba arc

originalis Sinaarsisa da arc Targmnis enis normebis darRveva. analo-

giuri principi moqmedebs sagazeTo saTaurebis Targmnisas. aqac Tavisu-

fali Targmani ufro misaRebi da mosawonia. Tumca unda gaviTvaliswi-

noT Tavisufali Targmnis mTavari xarvezi _ yovelTvis arsebobs

zRvarze gadasvlis saSiSroeba, ramac SeiZleba gamoiwvios informaciis

ama Tu Taviseburebebis dakargva, radganac Tavisufali Targmnis dros

teqsti ganicdis Rrma cvlilebebs.
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zemoTqmulidan gamomdinare, oficialuri teqstis, iuridiuli Tu

diplomatiuri dokumentis Targmnis dros aucilebelia mTargmnelis

mier gamoyenebul iqnas ara pirdapiri an Tavisufali, aramed ekvivalen-

turi Targmani, xolo Tavisufali ki umeteswilad gamoiyeneba sinqro-

nuli, an literaturis Targmnis dros.

$.2. mTargmnelobiTi transformaciebis tipebi

Targmnis sagans warmoadgens konkretuli nawarmoebi (originalis

teqsti), romlis safuZvelze iqmneba sxva nawarmoebi sxva enaze (Targ-

manis teqsti). mTargmnelobiTi ekvivalentobis miRweva (Targmnis adekva-

turoba) mTargmnelisagan, upirveles yovlisa, e.w. mTargmnelobiTi

transformaciebis _ mravalricxovani da gansxvavebuli enaTSorisi

gardaqmnebis _ warmoebis unars moiTxovs, raTa Targmnilma teqstma

srulad gadmogvces sawyis teqstSi mocemuli informacia da amave dros

daicvas Targmanis enis normebi (Аноллова, 1973).

arsebobs mTargmnelobiTi transformaciebis oTxi tipi: gadanacv-

leba, Secvla, damateba, gamotoveba.

2. 1. gadanacvleba

gadanacvleba, rogorc transformaciis saxe warmoadgens Targ-

manis teqstSi enobrivi elementebis ganlagebis Secvlas originalis

teqstTan mimarTebaSi. gadanacvlebas eqvemdebarebian sityvebi da sity-

vaTSexamebebi, rTuli winadadebebis nawilebi da damoukidebeli wi-

nadadebebi.

yvelaze gavrcelebuli SemTxvevaa sityvaTa da sityvaTSexamebis

wyobis Secvla winadadebis struqturaSi. sityvaTa wyoba qarTul da

inglisur enebSi erTnairi araa, rac gavlenas axdens Targmanze.

I II III IV

A suburban train / was derailed / near London  / last night.
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IV III II    I

guSin saRamos / /londonTan axlos / relsebidan gadavarda / gareubnis matarebeli.

es movlena aixsneba imiT, rom inglisur winadadebaSi winadadebis

wevrebis ganlageba ganpirobebulia sintaqsis wesebiT _ qvemdebares

mosdevs Semasmeneli, garemoebebi ki winadadebis boloSia ganlagebuli

(adgilis garemoebas mosdevs drois garemoeba), qarTulSi ki _

mniSvnelovania winadadebebis e.w. komunikaciuri danawevreba.

winadadebis boloSi ganlagebulia informaciis matarebeli sityvebi,

meorexarisxovani sityvebi ki winadadebebis dasawyisSia.

I II III

A boy    /   came      /     into the room

III II        I

oTaxSi / Semovida / biWi

I II III

Molasses buckets / appeared / from nowhere

III II I

saidanRac / gaCndnen / badagis kasrebi

Targmnisas adgili aqvs rTuli winadadebis nawilebis, mTavari da

damokidebuli winadadebebis adgilebis cvlas. inglisurSi damokide-

bul winadadebas mosdevs rTuli, qarTulSi _ piriqiT, Tumca zogjer

sawinaaRmdegoc xdeba.

gadanacvlebas eqvemdebareba damokidebuli winadadebebic.

magaliTad:

You goin’to court this moirning? asked Jum. We had strolled over.

Cven mivuaxlovdiT mis Robes. _ Tqven waxvalT sasamarTloSi? _

ikiTxa jimma.

am SemTxvevaSi gadanacvlebis aucilebloba gamoiwvia Past Perfect-is

formam meore winadadebaSi.

2. 2. Secvla
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Secvla transformaciis yvelaze gavrcelebuli da mravalfero-

vani saxea. arsebobs gramatikuli da leqsikuri xerxebi:

a) sityvis formebis Secvla;

b) metyvelebis nawilebis Secvla.

arsebiTi saxeli icvleba nacvalsaxeliT.

magaliTad:

At first the bird humg in my grandfather’s room, but soon he outlawed it to our attic,

because it began to imitate him.

Tavdapirvelad is babuas oTaxSi gavida, magram male babuam Cven-

Tan sxvenze gadmoisrla, imitom rom SoSiam babuas gamojavreba

iswavla.

xdeba piriqiTac, nacvalsaxelebi arsebiTiT icvleba.

inglisuridan qarTulze Targmnisas tipiur Secvlad iTvleba

zmnuri arsebiTi saxelis Secvla zmniT.

magaliTad:

It is our hope that the Human Rights Commission will be able

 to establish a presence in Guyana.

vimedovnebT, rom adamianis uflebaTa dacvis komisia

SeZlebs Tavisi warmomadgenlobis gagzavnas guanaSi.

kanonzomierad iTvleba inglisuri zmnuri arsebiTi saxelis (-er

sufiqsiT nawarmoebi) Secvla zmnis formiT.

magaliTad:

He’s not a terrible good mixer .

is arc ise uaxlovdeba adamianebs

I am a very good golfer.

me Zalian kargad vTamaSob golfs.

Cveulebrivad iTvleba zedsarTavi saxelis Secvla arsebiTiT:

The British Government _ inglisis mTavroba

The Congolese Embassy _ kongos saelCo
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inglisuri zedsarTavi saxelebi SedarebiT xarisxSi SeiZleba

Seicvalos zmnuri arsebiTi saxelebiT.

magaliTad:

The stoppage, which is in support of higher pay and shorter working hours,

 began on Monday.

gaficva, romlis monawileebi xelfasis gazrdas da samuSao dRis

Semcirebas moiTxovdnen, orSabaTs daiwyo.

Targmnisas zedsarTavo saxelebi SeiZleba Seicvalos jgufiT

,,Tandebuli + arsebiTi saxeli”.

magaliTad:

“You always got these very lumpy mashed potatoes…”
,,Tqven yovelTvis miirTmevdiT kartofilis piures koStebiT”.

zedsarTavi saxeli predikativis funqciiT xSirad icvleba zmniT.

“I was really glad to see him”
,,gamixarda misi danaxva”

g) winadadebis wevris Secvla

(winadadebis sintaqsuri struqturis gadaqmna)

winadadebis wevrebis Secvlisas sityvebs da sityvaTSexamebebs

ecvlebaT sintaqsuri funqcia da xdeba winadadebis wyobis sintaqsuri

sqemis gardaqmna.Aamis mizezia is, rom inglisur enaSi dominirebs Sem-

degi wyoba: mocemuli + siaxle (axali informacia). inglisuri zmnis

vnebiTi gvaris forma icvleba qarTuli zmnis moqmedebiTi gvaris

formiT:

He was met by his sister - mas da Sexvda

He was given money - mas fuli misces
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Cveulebrivia SemTxvevebi, rodesac inglisuri winadadebis qvemde-

bare qarTuli winadadebis garemoebiT icvleba. magaliTad:

The last week has seen an intensification of the diplomatic activity

gasul kviras aqtiuri diplomatiuri saqmianoba SeimCneoda;

The little town of of Clay Cross today witnessed a massive demonstration

dRes patara qalaq qlei-qrosSi masobrivi demonstracia Sedga;

The room was too damn hot - oTaxSi saSineli sicxe idga.

aqve ar unda ugulebelvyoT inglisuri sagazeTo-sainformacio

stilisTvis damaxasiaTebeli analogiuri konstruqciebi. magaliTad:

The resolution declared _ rezoluciaSi naTqvamia

The note strongly protests _ notaSi gamoTqmulia mtkice protesti

asevea:

Fig. 50 shows diagrammatically a single-phase induction wattmeter.

50-e suraTze gamosaxulia erTfaziani induqciuri vatmetris sqema.

(am SemTxvevaSi metyvelebis nawilebis SecvlasTan gvaqvs saqme _

zmniszeda diagrammatically ar Seesabameba arsebiT saxels ,,sqema”).

xSirad garemoeba mizezisaa. magaliTad:

The crash killed 106 people

aviakatastrofis Sedegad daiRupa 106 adamiani

xSir SemTxvevaSi Secvla xdeba ara marto gramatikuli, aramed

stilisturi mosazrebiT.

After dinner they talked long and quietly.

sadilis Semdeg maT grZeli, guliTadi saubari hqondaT.

1. martivi winadadebis Secvla rTuliT:

aseTi Secvla gamowveulia gramatikuli mizeziT _ originalis

enisa da Targmanis enas Soris struqturuli sxvaobiT.

magaliTad:
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At that moment the door was opened by the maid (J.G.)

kari gaiRo da mosamsaxurem gamoixeda

1) martivi winadadeba Seicvala rTuliT; 2) qvewyobili icvleba

TanwyobiliT; 3) xdeba leqsikur-gramatikuli Secvla “was opened” –

,,gaiRo”; 4) damateba “by the maid” icvleba qvemdebariT; 5) emateba sityva

,,gamoixeda”; 6) gamotovebulia “at that moment”. sawyisi konstruqciis Sen-

arCuneba SasaZlebeli iyo, magram stilisturad naklebad misaRebi.

am tipis transformaciis erT-erTi variantia ori martivi wi-

nadadebis Serwyma erT rTulSi.

That was a long time ago. It seemed like fifty years ago.

es didi xnis win moxda _ TiTqos 50 weli gavida

2) rTulis Secvla martiviT

It was so dark I could’t see her

sibneleSi ver SevZeli misi danaxva

calke gamoiyofa _ ,,winadadebebis danawevreba”. es xerxi gamoi-

yeneba sagazeTo-sainformacio Janris Targmnisas, romlisTvisac damax-

asiaTebelia damoukidebel winadadebaTa simravle.

zogjer Targmnisas gvixdeba erTdroulad danawevrebac da Ser-

wymac.

magaliTad:

You couldn’t see the grandstrand too hot, but you could hear them all yelling,

deep and terrific on the Pencey seide, because practically the whole school

except me was there…

tribunebis SeTvalierebac ver SevZeli, mxolod mesmoda,

rogor Rrialebdnen. Cven mxares Rrialebdnen mTeli xmiT _ iq

Seikriba mTeli skola Cems garda.

3) mTavari winadadebis Secvla damokidebuli winadadebiT da

piriqiT. magaliTad:

While I was eating my eggs, these two nuns with suiutcases and all… came in
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erbokvercxs vWamdi, rodesac ori monazoni Semovida CanTebiT.

(yuradReba unda mieqces imas, rom qvewyobilis Secvlas Tanwyo-

biliT Tan sdevs kavSiriani winadadebis Secvla ukavSiroTi). zogjer

qvewyobilis Secvla TanwyobiliT emTxveva rTuli winadadebis erTgva-

rovani SemasmenlebiT transformacias martiv winadadebad. magaliTad:

Spencer kept whistling “Song of India” while he shaved (J.G.)

spenseri iparsavda wvers da mReroda ,,simReras indoeTze”.

4) qvewyobili winadadeba SeiZleba Seicvalos martiviTac:

magaliTad:

I lived in the Ossenburger Memorial Wing of the new forms

me vcxovrobdi axali saerTo sacxovreblis osenburgis

saxelobis korpusSi.

5) kavSiriani winadadebis ukavSiroTi Secvla.

qarTuli zepirmertyvelebisaTvis damaxiasiaTebelia ukavSiro winadade-

bebi, inglisurisaTvis ki ara. magaliTad:

After I made the date with old Sally, I got out of bad and got dressed

and packed my bag (J.S.)

movelaparake Tu ara salis, wamovdeqi loginidan,

Cavicvi da Cavawyve bargi

It was hot as hell and the windows were all steamy.

yvela fanjara sicxisagan daorTqlili iyo.

6) leqsikuri erTeulebis Secvla

leqsikuri erTeulebis Secvla mTargmenlobiTi transformaciis

iseTi xerxia, rodesac originalis enis calkeuli erTeulebi (sityvebi,
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sityvaTSexamebebi) icvleba saTargmni enis im leqsikuri erTeulebiT,

romlebic ar iTvlebian maT ekvivalentebad. cnobilia leqsikuri

erTeulebis Secvlis sami saxe: 1. konkretizacia; 2. generalizacia; 3.

mizez-Sedegobriv urTieTobebze damyarebuli Secvla.

1. konkretizacia _ ewodeba originalis enis, sityvis an sityvaTSex-

amebebis Secvlas Targmanis enis ufro viwro referencialuri

mniSvnelobis mqone sityviT, an sityvaTSexamebiT. konkretizacia

SeiZleba iyos enobrivi an konteqsturi (metyvelebiTi).

enobrivi konkretizaciis dros farTo mniSvnelobis mqone sityvis

Secvla ufro viwro mniSvnelobis sityviT aixsneba ori enis stru-

qturis sxvadasxvaobiT, an Targmnis enaSi im leqsikuri erTeulebis

arqonebiT, romelsac iseTive farTo mniSvneloba aqvs, rogorc

originalis enis gadmosacem erTeuls, an maTi stilisturi maxasiaTe-

blebis SeusabamobiT, an gramatikuli moTxovnebiT (winadadebis sin-

taqsuri transformaciis aucileblobiT).

inglisuri arsebiTi saxeli thing, romelsac aqvs abstraqtuli

mniSvneloba, iTargmneba konkretizaciis gziT: nivTi, sagani, saqme,

faqti, SemTxveva, garemoeba, nawarmoebi, arseba da a.S. oqsfordis

leqsikonSi es sityva gamnartebulia, rogorc: “an entity of any kind, that which

is or may be in any way an object or perception, knowledge or thought”, /OXFORD, Advanced

Learner’s Dictionary, 1240:420/ .magaliTad:

What’s that thing for?

Get out the dinner things = plates, knives, forks

His mother is such a nice old thing = person

What a sweet little thing = animal

I haven’t got a thing to wear = clothes

Bring your tennis things = equipment

You mustn’t take things so seriously =  item, unspecified subject something

 reffered to

That’s just one thing after another = one problem after another

It’s good thing you came with us = it’s licky

First thing in the morning = as soon as you get up

Last thing at night = just before you go to bed
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She’s got a thing about pink curtains = mania

He wants to do this own thing = to do what he really feels like doing

Thingamajig / thingummy =

Some object/person whose name you have forgotten

Pass me the thingamajig to open the bottle (cockscrew).

konkretizacias ganicdis inglisuridan qarTulze Targmnisas

moZraobis aRmniSvneli zmnebi come da go. amitom come iTargmeba

rogorc ,,mosvla”, ,,miaxloeba”, ,,mocurva”, ,,mofrena”… go _ ,,siaruli”,

,,svla”, ,,mgzavroba”, ,,gamgzavreba” da a.S.

Cveulebrivad iTvleba metyvelebis aRmniSvneli zmnebis say da tell

konkretizacia, romelic iTargmneba, rogorc ,,laparaki” da ,,moyola”,

aseve ,,SeniSvna”, ,,aRiareba”, ,,mtkiceba”, ,,Setyobineba”, ,,garemoeba”,

,,brZaneba” da a.S. magaliTad:

He told us we should always pray to God

is gvirCevda, yovelTvis gveloca.

Thanks for telling me, I said.

gmadlobT, rom gamafrTxileT, _ vuTxari me.

konkretizaciis xerxi gamoiyeneba agreTve sxva sityvebis

gadmosacemad. magaliTad:

Dinny waited in the corridor which smeled of disinfectant

dini eloda mas karbolkis (karbomJavas) suniT gaJRenTil derefanSi.

inglisur disinfectant-s Seesatyviseba ,,sadezinfeqcio saSualeba”, ma-

gram es gamoTqma stilisturad misaRebia oficialur samecniero JanrSi,

salaparako stiliT Targmnisas warmoiSoba konkretizaciis aucile-

bloba.

Cveulebrivi movlenaa agreTve inglisuri zmna to be-s konkreti-

zacia. magaliTad:

He is at school _ is swavlobs skolaSi;
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He is in the Army _ is msaxurobs armiaSi;

He’s in Hollywood _ is holivudSi cxovrobs;

The picture is on the wall _ suraTi hkidia kedelze.

am SemTxvevaSi leqsikur Senacvlebas (konkretizacias) axlavs

gramatikuli transformacia _ metyvelebis nawilebis Senacvleba da wi-

nadadebebis struqturis Secvla.

damaxasiaTebelia saerTo mniSvnelobis mqone sityvebis (the man, the

woman, the person, the creature) Secvla konkretuli sakuTari saxelebiT da

arsebiTi saxelebiT _ moxuci, jariskaci, gamvleli, diasaxlisi da a.S.

magaliTad:

We had strilled over _ Cven mivuaxlovdiT mis Robes.

2. generalizacia. generalizacias uwodeben konkretizaciis saw-

inaaRmdego movlenas _ originalis enis viwro mniSvnelobis mqone

erTeulis Secvlas Targmanis enis farTo mniSvnelobis mqone

erTeuliT. magaliTad:

He comes over and visits me practically every week (J.G.)

is xSirad modis CemTan, TiTqmis yovel kviras

Who won the game? I said. It’s only the half (ibid)
vin moigo? _ vikiTxe me. jer ar damTavrebula.

generalizacia erwymis antonimur Targmans. zemoT moyvanil ma-

galiTSi zmna said piriqiT, ganicdis konkretizacias.

generalizacia xSirad gamowveulia pragmatuli faqtoriT.

magaliTad:

Jane used to drive to market with her mother in this La Selle

convertible they had (ibid)

jeini dedasTan erTad bazarSi maTi ucvleli manqaniT dadioda.

3. mizez-Sedegobriv urTierTobebze damyarebuli Secvla. Targmnisas

xSirad aqvs adgili leqsikur Senacvlebebs, romlebic eyrdnoba cnebebs

Soris mizez-Sedegobriv kavSirebs. originalis enis sityva an sityvaT-
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Sexameba SeiZleba Seicvalos Targmanis enis sityviT an sityvaTSexame-

biT, romelic aRniSnavs moqmedebis an mdgomareobis mizezs.

magaliTad:

I don’t blame them _ me maTi mesmis.

Senacvleba eyrdnoba mizez-Sedegobriv urTierTobebs _ ,,me maT ar

vadanaSauleb, imitom rom me maTi mesmis”.

magaliTad:

He always made you say everything twice

igi yovelTvis xelaxla gamogvkiTxavda (Tqven iZulebuli iyaviT

gagemeorebinaT naTqvami imitom, rom igi yovelTvis xelaxla gekiTxebo-

daT).

SeimCneva agreTve sawinaaRmdego Senacvlebis magaliTebi _ mizezi

_ SedegiT.

magaliTad:

He was the kind of a guy that hates to answer you right away (J.S.)

iseTebi, rogoric isaa, uceb ar gpasuxoben (ar gpasuxoben imitom,

rom ar uyvarT amis gakeTeba).

3. antonimuri Targmani

es farTod gavrcelebuli kompleqsuri leqsikur-gramatikuli

Senacvlebaa, romlis arsic gamoixateba mtkicebiTi konstruqciis uary-

ofaSi transformaciiT, an piriqiT, romelsac mohyveba originalis enis

saTargmni winadadebis erTi sityvis Secvla misi antonimiT Targmanis

enaSi.

magaliTad:

Spencer didn’t say anything _ spenseri dumda;

I’m not kidding _ me Tqven seriozulad geubnebiT;

I couldn’t think of anybody to call up _ ver vixsenebdi visTan damereka.

Cveulebrivia inglisuri konstruqciebis “not… (un)till-is Secvla.

“(un)till” icvleba _,,maSin roca”, ,,mxolod maSin”....… magaliTad:
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I didn’t think of till we went half-way through the park

amis Sesaxeb gamaxsenda, roca gaviareT TiTqmis naxevari parki.

gasaTvaliswinebelia isic, rom uaryofa inglisurSi yovelTvis ar

gadmoicema uaryofiTi nawilakis not meSveobiT, aramed sxva saSualebi-

Tac.

magaliTad:

He never met him afterwards without asking him

amis Semdeg is Sexvedrisas yovelTvis moikiTxavda mas.

antonimuri Senacvlebis saintereso magaliTia:

The Redley’s house had screen doors (J.S.)
redlis saxls mTliani kari hqonda.

screen door – ,,SuSabandiani kari” Senacvlebulia antonimiT ,,erTiani

karebiT”.

antonimebi aqvT metyvelebis damxmare nawilebsac, rogoricaa win-

debulebi da Sorisdebuli.

magaliTad:

I’m the most terrific liar you ever saw in your life (ibid)
Cemnairi saSineli crupentela Tqven cxovrebaSi ar ginaxavT.

It wasn’t as cold as it was the day before (ibid)
ufro Tbiloda, vidre guSin.

qvemoT moyvanil magaliTSi mtkicebiTi konstruqciis gadmotanas

uaryofiTSi axlavs ara antonimuri Senacvleba, aramed rTuli wi-

nadadebis Secvla martiviT da before-is Secvla sintaqsuri konstru-

qciiT.

magaliTad:

It will be February 8 before they return to London

isini dabrundebian londonSi araugvianes 8 Tebervlisa.

4. kompensacia
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ekvivalenturi Targmnis miRwevis erT-erT saSualebas warmoadgens

Senacvlebis gansakuTrebuli saxeoba, romelsac kompensacia ewodeba.

igi gamoiyeneba im SemTxvevebSi, roca originalis enaSi teqstis

garkveuli elementi Targmanis enaSi sxvadasva mizezis gamo ver

gadmoicema igive saSualebebiT. aseT SemTxvevaSi saWiroa azrobrivi

danakargis anazRaureba sxva saSualebebiT, magram teqstis imave

monakveTSi.

magaliTad:

My parents would have about two haemorrhages apiece if I told anything

pretty personal about them. (J.G.)

Cems winaprebs albaT ori infarqti daemarTebodaT,

maT pirad saqmeebze rom melayba.

sityvebs parents da tell aqvT neitraluri stilisturi da regis-

truli datvirTva maSin, roca ,,winaprebi” da ,,layboba” _ familarul

registrs miekuTvneba.

stilisa da registris mixedviT markirebuli sityvebis gamoyeneba-

Senacvleba neitraluri sityvebis nacvlad aris kompensacia, romelic

srulyofil stilistur da registrul daxasiaTebas iZleva. magaliTad:

If there is one thing I hate it’s the movies (J.S.)

Tuki raime mejavreba, es aris kino

movies – ekuTvnis Tavisufal registrs, magram qarTulSi ar aris

Sesatyvisi forma, amitom gamoiyeneba sityva _ ,,kino”. magaliTad:

Why don’t you write a god thrilling detective story? – She asked. Me? –

exclaimed Mrs. Forrester, for the first time in her life regardless

of grammar  (ibid).

,,ratom ar dawerT sulisSemZvrel deteqtiur romans?’’ _ ikiTxa man.

,,rao?’’ _ wamoiyvira misis foresterma, pirvelad mis cxovrebaSi daiviwya

ra gramatikis Sesaxeb”. (ibid)
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me-s gamoyenebas I-s nacvlad bevri gramatikul daudevrobad

Tvlis (Tumca es ukve salaparako enaSi normad iqca), radganac qar-

TulSi piris nacvalsaxelebis sistemaSi msgavsi araferia, amitom igi

Seicvala familaruli ,,rao”-Ti nacvlad literaturuli ,,ra”-si.

kompensacia, rogorc vTqviT, gamoiyeneba iq, sadac aucilebelia

Sida-lingvisturi mniSvnelobis gadmocema (Jakobson, R. 1959:240).

3. 3. damatebebi

leqsikuri damatebebis mizezebi sxvadasxva SeiZleba iyos. erT-

erTia saTargmn enaSi sityvaTSexamebebis Semadgeneli komponentebis

,,formaluri gamouxatveloba”, rac sakmaod gavrcelebulia inglisurSi.

igi SeiZleba ganimartos rogorc ,,gamotoveba”, an ,,elifsi” ama Tu im

sityvisa, romelic arsebobs winadadebis Zireul struqturaSi, zed-

apirul struqturaSi transformirebisas. aseT ,,gamotovebebs” eqvemde-

bareba sityvebi, romlebsac cnobili amerikeli lingvisti z. harisi

,,marTebul sityvebs” (appropriate words) uwodebs (Z. Harris 1970:171) radganac

winadadebis zedapiruli struqtura sxvadasxva enaSi gansxvavebulia,

erTi da igive Zireuli struqturis Targmnis dros sawyis enaSi gamo-

tovebuli ,,marTebuli sityvebi” saTargmn enaSi aRdgenas eqvemdebareba.

(Бархударов 1967:151). magaliTad:

THE NEW AMERICAN SECRETARY OF STATE HAS PROPOSED

A WORLD CONFERENCE ON FOOD SUPPLIES.

winadadebis nawilSi has propsed a world conference gamotovebulia

Zireuli struqturis marTebuli sityva to call (mowveva).

aSS-s axalma saxelmwifo mdivanma gamoTqva azri, rom mowveul

iqnas saerTaSoriso konferencia sasursaTo resursebis Sesaxeb.

magaliTad:
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Her English is not very good, I said. _ I’m afraid my French is awful

_ mas arcTu ise kargad esmis inglisuri (man arc Tu ise

kargad icis inglisuri).

_ vSiSob, me Zalian cudad vsaubrob frangulad.

,,codna (icis)”, ,,gageba (esmis): da ,,vsaubrob” _ marTebuli

sityvebia.

formaluri gadmoucemloba tipiuria inglisuri enisaTvis da

Targmnisas moiTxovs damatebebs.

magaliTad:

pay claim (pay offer) _ moTxovna (winadadeba) xelfasis amaRlebaze

gun license _ nebarTva iaraRis tarebaze.

oil countries _ navTobis mwarmoebeli qveynebi.

damatebis aucilebloba SeimCneva terminologiuri xasiaTis

frazebis gadmocemisas.

magaliTad:

logical computer _ gamomTvleli manqana, romelic asrulebs

logikur operaciebs.

The Un-American Committee _ antiamerikuli saqmianobis

gamomklevi komisia.

damatebebi SeiZleba ganpirobebuli iyos sxvadasxva gramatikuli

Tu struqturuli aucileblobiT.

magaliTad:

No one would think now that Kate had been the rettier of the two.

aravin ar daijerebda, rom ori didan keti yovelTvis ukeTesi iyo.

Employees of all industries.

mrewvelobis yvela dargis TanamSromlebi.

Leontyne Price turned this into one of the greatest “Aida’s ” I have ever seen.

leontin praisis monawileobiT es iyo ,,aidas” erT-erTi

saukeTeso dadgma, romelic odesme minaxavs.
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zogjer damatebebi ganpirobebulia stilisuri mosazrebebiT: “She

never used scent, and she had always thought it rather fast, but Eau de Cologne was so refresh-

ing” _ ,,igi arasdros ipkurebda sunamos, Tvlida ra qarafSutobis ga-

movlinebad, magram odekoloni _ sxva saqmea, is ise sasiamovnod gaxal-

isebs”.

4. 4. gamotovebebi

gamotovebebi aris damatebis sawinaaRmdego movlena. Tagmnisas ga-

motovebas eqvemdebareba semantiurad Warbi sityvebi.

erT-erT saxea e.w. ,,wyvili sinonimebis” kavSiriT gaerTianebuli

erTnairi kavSiris mqone sityvebis gamoyeneba. inglisur enaSi es mov-

lena iuridiuli xasiaTis teqstebs axasiaTebs. qarTulSi aseT

SemTxvevaSi mivmarTavT gamotovebebs.

magaliTad:

just and equitable treatment

samarTliani damokdebuleba

by force and violence

iZulebis wesiT

the proposal was rejected and repudiated

winadadeba uaryofil iqna

igive wesia gamoyenebuli publicisturi HJanris masalebSi, ora-

torul metyvelebaSi da a.S.

magaliTad:

Judging by all external appearances, this session of our Assemble is

regular and norma  … yet the atmosphere is neither usual nor seasonal, for

this sessionstands outside the pattern of the thirteen session held since the

days of San Francisco.

erTi SexedviT es Cveni asambleis rigiTi sesiaa...… magram at-

mosfero, romelSic is mimdinareobs, ar CaiTvleba Cveulebrivad,
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radgan ar hgavs sxva 13 sesias, romelic Catarda san-franciskos

konferenciis Semdeg.

,,wyvili sinonimebis” gamoyeneba yovelTvis ar aris stilisturi

saSualeba, zogjer es gamowveulia sxva mizeziT (samecniero-teqnikur

teqstebSi).

magaliTad:

Burning or combustion is the process of uniting a fuel or combustible

with the oxygen in the air.

teqstSi gamoyenebuli specialuri teqnikuri terminebi combustion

da combustible SesaZloa mkiTxvelisaTvis gaugebari gaxdes, amitom isini

ganmartebulia zogadi inglisuri sityvebiT burning da fuel. wva aris saw-

vavisa da haerSi arsebuli Jangbadis SeerTebis procesi.

rasakvirvelia, Warbi elementebi mxolod ,,wyvili sinonimebiT” ar

amoiwureba.

magaliTad:

A little while later, I still had it with me when I and Brssard and Ackley got on the bus.

me is jerac xelSi meWira, roca brosarTan da eklisTan

erTad avtobusSi avediT.

drois garemoeba _ A little while later semantikurad Warbia, radganac

aris meore drois garemoebac. magaliTad:

So I paid my check and all. Then I left the bar and went out where the telephones were.

me gadavixade da wavedi avtomatebisaken.

aq semantikurad Warbad iTvleba left the bar, radganac am sityvaTSex-

amebiT gamoxatuli moqmedeba igulisxmeba meore zmnaSi went out.

semantikurad Warbi elementebis CamoSoreba iZleva ,,teqstis kom-

presiis” anu misi saerTo moculobis Sekvecis SesaZleblobas.
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gamotoveba zogjer gamowveulia ara marto sityvebis siWarbiT,

aramed maqsimaluri dakonkretebiT, romelic inglisurisaTvis damax-

asiaTebeli tendenciaa (ricxviTi saxelebi, zomisa da wonis erTeulebi).

magaliTad:

About a gallon of water was dripping down my neck, getting all over my collar and tie.

wyali meRvreboda kiserze, misvelebda sayelosa da halstuxs.

$.3. Tavisufali sityvaTSexamebebi

2. 1. orwevriani sityvaTSexamebebi

semantikuri kavSirebis TvalsazrisiT sityvaTSexameba SeiZleba

davyoT: a) Tavisufal da b) frazeologiur sityvaTSexamebad (Мешкова,

1972:241).

a) Tavisufali sityvaTSexamebebis dros sityvebi inarCunebs Se-

darebiT damoukidebel mniSvnelobas, Tumca nawilobriv erTmaneTTan

rTul kavSirSi arian. publicistur da sagazeTo sainformacio ma-

salebSi xSirad gamoiyeneba atributuli sityvaTSexamebebi, romelic

Tavisufali sityvaTSexamebis erT-erTi saxeobaa.

    _ atributuli sityvaTSexamebebSi erTi elementi SeiZleba iyos

zedsarTavi saxeli (silent majority/mdumare umravlesoba); mimReoba (attemped

coup – gadatrielebis mcdeloba); arsebiTi saxeli (partisan policy _ vi-

wropartiuli politika).

_ adj + n _ am tipis atributuli sityvaTSexamebis garkveul raode-

nobas qarTul enaSi  gaaCnia mudmivi struqturul-semantikuri Sesabam-

isi forma da maTi nawili sagazeTo kliSea. magaliTad:

Negotiating / bargaining table _ molaparakebaTa magida;

Plenary session _ plenaruli sxdoma;

Developing countries _ ganviTarebadi qveynebi.

mxedvelobaSi unda gvqondes, rom warmatebuli sityvaTSexamebis

wyalobiT xSirad erTidaigive sityva, romelic msazRvrelis rolSia,
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qarTul enaze iTargmneba sxvadasxva sityviT wamyvani (ZiriTadi) kompo-

nentis semantikis gaTvaliswinebiT /ibid/. magaliTad:

Public man/figure _ politikuri/sazogado moRvawe

Public opinion _ sazogadoebrivi azri

Scandal _ saxalxo skandali

Deny _ oficialuri uaryofa, sajaro uaryofa

Image _ warmodgena (moRvaweze, qveyanaze, partiaze) Seqmnili

sazogadoebrivi sakuTreba.

sakmaod gavrcelebulia iseTi inglisuri konstruqciebis Targmna,

romelSic gamotovebulia sityvaTSexamebis wamyvani komponenti,

romelTanac logikurad unda iyos dakavSirebuli gansazRvreba.

magaliTad:

The unrest among the tribes encouraged some punitive talks by noise in

the government who stll hanker after military solution.

sityvaTSexamebaSi punitive talks _ sityva punitive/damsjeli axasiaTebs

Semdgom (n)-xalxs mxolod sintaqsurad, is ar SeiZleba kavSirSi iyos

iseT (n)-Tan, rogoricaa /expedition/act.

tomebSi aRelveba gamoiwvia saubrebma damsjel operaciebze mTav-

robis im pirTa mimarT, romlebsac sjeraT problemis samxedro gziT

gadawyveta.

negotiated settlement _ molaparakebebis Sedegad miRweuli SeTanxmeba;

non-ptolification treaty _ molaparakeba atomuri iaraRis gauvrcele

blobis Sesaxeb;

nuclear participants/participation _ birTvuli iaraRis mqone qveynebi;

opinion poll _ sazogadoebrivi azris gamokiTxva;

peace committee _ mSvidobis dacvis komiteti;

transplant man dies _ kaci, romelsac gaukeTda transplantacia,

gardaicvala;
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shuttle diplomacy _ navis, maqos diplomatia mSvidobis uzrunvelyofis

mizniT;

peace shuttle _ diplomatia mSvidobis uzrunvelsayofad;

“n+n”.

magaliTad:

- mountain war – omi mTebSi;

- Weekend demonstration _ SabaT-kviris demonstracia/gamosvla;

- space programme –kosmosuri kvlevis programa;

- surfucation death _ sikvdili gagudviT;

- succession struggle _ ZalauflebisaTvis brZola;

- most favoured nation trading status _ savaWro statusi yvelaze baraqian

qveyanasTan;

_ savaWro statusi yvelaze baraqian

qveyanas;

_ savaWro statusi yvelaze privi-

legiur qveyanas;

- bus death _ sikvdili avtobusSi;

- bus death strike _ avtobusis mZRolebis gaficva.

5. 2 samwevriani da mravalwevriani sityvaTSexamebebi

samwevriani sityvaTaSeTanxmeba SeiZleba Seicavdes  zedsarTav

saxels, momReobas, zmnizedas, ricxviTi saxelisa da arsebiTi saxelis

SeTanaxmebis sxvadasxva variantebs.

orwevriani sityvaTSexamebebis msgavsad, aqac mravladaa nawarmoebi

Sexamebebi, romelTa komponentebi ar arian erTmaneTTan mudmiv kavSirSi

da advilad icvlebian. zogjer samwevriani sityvaTSexamebebi aRweri-

lobiT Targmans saWiroebs:

- Bus death strike
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sayrdeni sityvaa (strike), xolo bus death semantikurad SekavSirebuli

azrobrivi jgufia, romelSic gansazRvreba (bus) asrulebs garemoebis

funqcias, xolo death _ sikvdili _ sazRvrulia

sikvdili avtobusSi + strile asrulebs mizezis garemoebis funqcias

da pasuxobs kiTxvaze ,,ra mizeziT aris gamocxadebuli gaficva?” komen-

tari gvaZlevs Semdeg informacias, rom gaficva gamoacxades kondu-

qtorebma xulignuri qmedebebis winaaRmdeg.

- trident submarine-lounched  misile

wyalqveSa navidan gaSvebuli raketa ,,traideni”;

- The President persuaded his better-late-than-never courtship of the Congress and

as a result made headway with a bill he needs to start reorganizing the bureaucracy.

rogorc Cans, prezidentma gaiTvaliswina cnobili andaza ,,sjobs

gvian vidre arasdros”, dauwyo ra kongress mofereba, man garkveul

warmatebas miaRwia im kanonproeqtTan dakavSirebiT, romelic mas sax-

elmwifo aparatis reorganizaciis saSualebas miscems.

aseve magaliTad:

A pipe-putting, tough, no-nonsense, fifty-five-years old former President’s law partner.

yofili prezidentis iuridiuli mrCeveli (partniori misi

iuridiuli moRvaweobis periodSi) _ 55 wlis mamakaci, mtkice xasiaTiT,

saqmiani, ganuyreli CibuxiT pirSi.

- the no-room-at-the-inn incident

sastumroSi (restoranSi) Tavisufali adgilis (magidis) arqonas

mohyva incidenti.

- stop damping in death pit bid lounched

daiwyo janmrTelobis mavne narCenebis gadayris kampania

3. 3. uekvivalento leqsika

_ transliteracia da transkrifcia

transliteracia _ grafikuli formis gamoyenebiT inglisuri

sityvis qarTul enaze gadmotanaa.
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Genocide _ ,,genocidi” Washington Post _ ,,vaSington posti”;

Baltimore _ ,,baltimori”.

sityvebi, romlebic transliteraciis meTodiT miiReba qarTulad

inglisuri transkrifciiT ki ar gadmodis, aramed inglisuri orTo-

grafiis arqauli nimuSiT.

(jenosaid, bolTimor, ouSingTon fousT),

xolo sityvis transkrifciis meTodiT gadmotana mdgomareobs

maTi bgeriTi saxiT qarTulad gadmocemaSi.

Guardian _ gardiani;

know-how _ nouhau;

general motors _ jeneral motors.

transkrifciis da transliteraciis meTodebi ZiriTadad gamoi-

yeneba neologizmebSi, sakuTari saxelebis, geografiuli dasaxelebebis,

gemebis, TviTfrinavebis, Jurnal-gazeTebis gadmosacemad (Chomsky,

1976:177).

3. 4. kalkireba

es meTodi mdgomareobs inglisuri sityvis an sityvaTSexamebis

nawil-nawil TargmanSi igive mimdevrobiT, rogorc inglisurSia.

Shadow Cabinet _ Crdilovani kabineti

White House _ TeTri saxli

5. 5. aRwerilobiTi Targmani

aRwerilobiTi Targmani sityvis mokled axsnis meTods war-

moadgens. igi gamoiyeneba Semdeg SemTxvevbSi:
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a) rodesac qarTulSi ar moiZebneba misi ekvivalenti.

A babysitter – is, vinc Sesabamisi Tanxis gadaxdiT rCeba bavSvTan.

b) rodesac inglisurSi sityvaTSexameba gansakuTrebuli wesiT

xdeba:

negotiated settlement _ SeTanxmeba, romelic molaparakebebis

gziT  miiRweva;

better than never admission _ principis ,,sjobs gvian, vidre arasdros”

aRiareba.

g) rodesac inglisurisa da qarTulis gramatikuli struqturebi

sruliad gansxvavebulia.

magaliTad:

The General was maneuvered out of the presidency in 1974.

mowinaaRmdegeTa mxridan intrigis mowyobis Sedegad 1974 wels

generals prezidentis postis datoveba mouxda.

Dd) sagazeTo statiebis saTaurebis gadmotanisas:

The Countries To Go West

mxolod konteqstis gacnobis Sedegad SesaZlebeli iqneba aRwer-

ilobiTi Targmanis Semdegi tipis SemoTavazeba:

,,uelsis sam sagrafoSi, sadac spirtiani sasmelebis gayidva

akrZaluli iyo, mosaxleobam maTi SabaT-kviras gayidva moiTxova” an

,,sam sagrafoSi spirtiani sasmelebis SabaT-kviras gayidvis ne-

barTva gasces”.

4. 6. Targmnis eqstralingvisturi aspeqtebi

Wall Street _ uolsTriTi;

Westminster _ vesTminsteri;

White Hall _ uaiT holi.
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realiebis umravlesoba moiTxovs, rom gavxsnaT maTi mniSvneloba.

magaliTad:

Even his detectors are saying that he has left a mark on foggy bottom

that will never be eraised.

misi mowinaaRmdegebi ganuwyvetliv amtkiceben, rom man ise

xmaurianad datova mTavroba, rom misi kvalic ki aRar darCa;

The Senate may vote on the governor’s conftrontation during the lame-

duck session, but the House will probably postphone its vote until next

year.

senatma, SesaZloa, kenWisyraze daayenos gubernatoris

damtkicebis sakiTxi, vidre uflebamosilebas gadascemdnen ax-

ladarCeul Semadgenlobas, magram warmomadgenlobiTi palata

albaT gadadebs sakiTxs momdevno wlisaTvis;

Apparently, the officers who over threw the President timed their coup

for August 15, the anniversary of Indian Independence. They figured that

the government would be pre-occupied that day-a sort o Yom Kippur War,

as a Western diplomat put it.

aRniSnul magaliTSi Yom Kpipur _ ebraeli xalxis dResaswauli,

aRiniSneba israelSi oqtombeSi.

Yom Kippur War _ 1973 wels dawyebuli arabeT-israelis omi,

romelic zustad am zeimis dRes daiwyo.

rogorc Cans, oficrebma, romlebmac prezidenti daamxes swored 15

agvisto SearCies _ indoeTis damoukideblobis gamocxadebis dRed. maT

gaiTvaliswines, rom indoeTis mTavrobas am dResTan dakavSirebiT bevri

sazrunavi eqneboda. dasavleTis erT-erTma diplomatma es mdgomareoba

1973 wels arabeT-israelis omis dros Seqmnil situacias Seadara.

zemoganxiluli magaliTebidan naTlad Cans, Tu raoden didi

mniSvneloba aqvs aRwerilobiTi Targmanis Sesrulebis dros

eqstralingvistur, anu fonur codnas.
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Tavi III.

inglisuri sagazeTo-sainformacio

teqstis stilis Taviseburebani

$ 1.  winaswari SeniSvnebi

rogorc zemoT ganxiluli masalidan davrwmundiT, yovel enas

Tavisi imanenturi struqtura aqvs. davinaxeT, rom implicituri

mniSvneloba gamoiyeneba eqsplicituri mniSvnelobisa da obieqturi si-

namdvilis SedarebiT. aranakleb mniSvnelovania sametyvelo subieqtis

ganzraxva. amitom sagazeTo-sainformacio teqstis Taviseburebebze sau-

bris drosac is praqtikuli sakiTxebi unda gaviTvaliswinoT, romlebic

uSualod teqstis aqtualur mniSvnelobasTan aris dakavSirebuli da

sakvlevi sakiTxebis dakonkretebas moiTxovs.

Cveni mizania inglisuri sagazeTo-sainformacio teqstis, Cvens

SemTxvevaSi ki saTaurebis Taviseburebebis gamovlena da analizi.

amisaTvis movaxdenT sagazeTo saTaurebis Targmans da interpretacias,
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raTa xazi gavusvaT sxvadasxva sistemis enebSi sagazeTo-sainformacio

teqstis Taviseburebebs. am mizniT Cven daveyrdnobiT Targmans, vinaidan

SemoqmedebiTi problemebis kvlevisas miRebuli Sedegebi saerToa nebis-

mieri enidan Sesrulebuli TargmanisaTvis, vinaidan Targmanis fenomenis

saidumlo enisa da azrovnebis urTierTobaSi mdgomareobs. enisa da az-

rovnebis dialeqtikuri erTianoba rom ar arsebobdes, enas ar eqneboda

unari gardaesaxa yoveli azri.

marTalia, nebismieri teqstis Targmnisas garkveul siZneleebs

warmoSobs or enas Soris arsebuli gansxvavebani: sxvadasxva enaSi

sityvaTa sxvadasxvagvari semantikuri tevadoba (leqsikuri datvirTva,

sityvebis gansxvavebuli kombinaciuri cvlilebebi, frazeologiuri

erTeulebis sxvadasxva Sinaarsobrivi safuZveli. magram dednis enis

codnis garda aq gvexmareba ,,realuri situaciis”, anu im gareenobrivi

(eqstralingvisturi) sinamdvilis gagebis unari, romelic ama Tu im

teqstSia aRwerili. eqstralingvisturi situacia ki ori saxisaa: refer-

entuli da komunikaciuri. referentuli situacia sinamdvilis is seg-

mentia, romelic uSualod asaxulia gamonaTqvamSi, mas mudam situaciis

saxe aqvs, amitomac gamonaTqvamis referents situacia warmoadgens.

xolo teqstis SemTxvevaSi SeiZleba visaubroT referentul sivrceze,

romelic Tavis mxriv referentuli situaciebisagan Sedgeba. imisaTvis

rom eqsplicituri mniSvnelobidan impliciturze gadavideT, unda

daveyrdnoT referentul situacias, magram Tu gvsurs gaviTvaliswinoT

ufro Rrma mniSvneloba, unda daveyrdnoT referentul sivrces. rac Se-

exeba komunikaciur situacias, mis gareSe SeuZlebelia gavigoT ga-

monaTqvamis, Sesabamisad teqstis aqtualuri mniSvneloba. teqstSi es

unari ki, Tavis mxriv, obieqturi realobis faqtebis codnas emyareba da

naTel, gasageb suraTs qmnis (g. lebaniZe, 1997:132).

sagazeTo-sainformacio teqstis stilze msjelobisas, mizanSe-

wonilad migvaCnia yuradReba SevaCeroT sainformacio teqstis iseTi

ZiriTad Janrobriv tipebze, rogoricaa sainformacio Setyobineba da

korespondencia.

sainformacio SeniSvna operatiul-publicisturi Janria. igi

SeiZleba daiweros rogorc pozitiur, ise negatiur movlenebze da

faqtebze. sainformacio Setyobineba uZvelesi Janria, romelic presis
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CasaxvisTanave gaCnda. es aris publicisturi Janri, romelic operatiu-

lad, analizisa da argumentaciis sistemis gareSe gvamcnobs raime am-

bavs. Sesabamisad, masSi mxolod faqtobrivi informaciaa mocemuli,

xolo komentari ki meore planzea gadaweuli. amasTan, sainformacio

Setyobinebis agebis sxva, aranaklebi mniSvnelovani wesi krZalavs

Sesavali winadadebis informaciul gadatvirTvas. rTuli sintaqsuri

winadadebebi, romlebic msjelobebsa da didi moculobis informacias

Seicavs, unda daiyos SedarebiT martiv winadadebebad.

sainformacio Setyobinebis, ise rogorc sxva Janris masalaTa ga-

zeTebSi  dabeWdva, arsebiTad gegmis mixedviT xdeba. kargi masalis mop-

oveba did ZebnasTan aris dakavSirebuli. sainformacio Setyobineba

gantvirTuli unda iyos CanarTebisagan. igi gvamcnobs siaxles, konkre-

tul magaliTze dayrdnobiT zrdis sazogadoebas, xels uwyobs dadebi-

Tis popularizacias da uaryofiTis dagmobas.

korespondencia erT-erTi ZiriTadi publicisturi Janria, romel-

Sic mocemulia faqtis, movlenis konkretuli aRwera. sainformacio

Setyobinebis msgavsad, korespondenciac faqtebs gadmoscems, magram

masSi adgili aqvs ara raime faqtis ubralo Setyobinebas, aramed

msjelobasac. Faqti, analizi, ganzogadeba da Sefaseba korespondenciis

ZiriTadi Taviseburebaa. masSi faqti ise unda iyos gaSuqebuli, rom

naTeli gaxdes misi gamomwvevi mizezic. qveynis mravalferovneba gansaz-

Rvravs Jurnalistis mier korespondenciis Temis SerCevis warmatebasac

da Rirsebasac.

sagazeTo-publicisturi Janris Taviseburebebze saubrisas,

upirveles yovlisa sagazeTo saTaurebi _ informaciis akumulatorebis

Targmans mivmarTavT. vinaidan, Targmani rTuli esTetikuri fenomenia da

Targmnis procesic originalis teqstis gadmoRebas ar niSnavs.

Targmnisas erTmaneTs xvdeba ara marto ori sxvadasxva ena, aramed ori

sxvadasxva sinamdvile. orive enas Seswevs unari principulad gadmosces

nebismieri azri. saubaria mxolod gadmocemis sxvadasxva xerxebze. am

SemTxvevaSi konteqsti mniSvnelovan rols TamaSobs. igi gviCvenebs,

enaSi arsebuli ramdenime variantidan romelia swori. Targmnis

xerxebis sworad amorCeva da gamoyeneba ki mTargmnelis

profesionalizmzea damokidebuli.
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amrigad, Cven ganvixilavT sagazeTo-sainformacio teqstis Cvens

stilistur Taviseburebebs inglisur da qarTul enebSi, raTa

gamovavlinoT inglisuri sagazeTo-sainformacio teqstis

Taviseburebani.

sagazeTo informacias dRevandel pirobebSi mniSvnelovani

funqcia akisria, Zalian xSirad sagazeTo statiebisa Tu saTaurebis

kiTxvis dros garkveul winaaRmdegobebs vawydebiT _ xSirad gviWirs

mocemuli saTauridan azris gamotana, an cxadad vgrZnobT, rom igi

qarTul ,,JReradobas” moklebulia da ufro kalkirebul Targmans

mogvagonebs.

rogorc cnobilia, sagazeTo stili sxvadasxva saxeobebad Tu

Janrebad iyofa, romelTaganac TiToeuls sintaqsuri da leqsikuri

saSualebebis nakrebi axasiaTebs. Targmanis Taviseburebebze saubris

dros stilistur monacemebs udidesi yuradReba eqceva. sxva sityvebiT

rom vTqvaT, ,,stilisturi filtrebis” moqmedebis meqanizmis

gamosavlenad mTargmnelma unda gaiTvaliswinos, romeli enobrivi

saSualeba gamoiyenos (E. Nida, 1969:99).

mocemul TavSi ganvixilavT sagazeTo-sainformacio teqstis, Cven

SemTxvevaSi ki saTauris stilis Taviseburebebs Targmnis dros,

romelic Zalian xSirad siZneleebs uqmnis statiebisa Tu saTaurebis

mTargmnelebs.

inglisuri saTaurebis SedarebiTi Targmani im Taviseburebebs

gamoavlens, romelic Targmnis procesSi iCens Tavs. xSirad mkiTxvels

uWirs sagazeTo saTauridan azris gamotana, rac gamowvulia imiT rom

xSirad saTaurebs usruli winadadebis saxe aqvT (mag.: Difficult Times Ahead).

qvemoT CamoTvlilia sagazeTo saTaurebis yvelaze gavrcelebuli

gamonaklisebi.

rogorc frangi mwerali, mecnieri da filosofosi paskali

aRniSnavda: ,,vwer grZlad, radganac ar maqvs mokled weris dro“. am

apradoqsalur gamonaTqvamSi ARrma azri imaleba, radganac avtoris mier

azris bundovnad da gaurkvevlad gamosaxvas xSirad Warbsityvaobamde

mivyavarT, xolo azris mokled da garkveviT formulireba sityvebTan

xangrZlivi da daZabuli muSaobis Sedegad miiRweva.

azris ekonomiurad da zustad gamoxatva – stilistikis
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umniSvnelovanesi moTxovnaa. xolo sagazeTo saTaurisaTvis sicxadesa da

sizustes gadamwyveti mniSvneloba eniWeba. saTauri xom aris is ZiriTadi

Setyobineba, anu teqsti, romelsac pirvels awydeba da yuradRebas aqcevs

gazeTis mkiTxveli Tu ubralod ‚,gadamTvalierebeli“, masSi xom statiis

ZiriTadi Sinaarsi, anu teqsti aris koncentrirebuli. saTauri xom is

upirvelesi signalia, romelic mkiTxvels  uRvivebs an piriqiT unelebs

gazeTis wakiTxvis interess. amisaTvis saTaurSi SesaZlebelia yvela

cnobili leqsikuri Tu semantikuri gamomxatvelobiTi saSualebis

gamoyeneba. aseve SesaZlebelia sityvebis gadataniT mniSvnelobaze

dafuZnebuli sinonimebisa da antonimebis, asvee sxva emociurad

datvirTuli leqsikis gamoyeneba eqspresiuli saTaurebis Sesaqmnelad.

saTaurebSi, aseve andazebis, frazeologizmebis, cnobili filmebis,

simRerebis, piesebis saxewodebebis, maTgan amoRebuli citatebis,

sasaubro elementebis  da sxva fonetikuri da morfologiuri

gamomsaxvelobiTi saSualebebis gamoyenebac aris SesaZlebeli.

$ 2.  sagazeTo saTauris gramatikuli Taviseburebebi

amjerad yuradRebas SevaCerebT saTaurebis sintaqsur

Taviseburebebze, sadac naTlad vlindeba saTaurebis mTavari principi -

sivrcis ekonomia teqstis kompensaciisa da sintaqsuri da semantikuri

saSualebebis gamoyenebis xarjze.

2.1. zmnuri Taviseburebani.

sivrcis ekonomiis mizniT inglisur saTaurebSi umeteswilad vnebiTi

gvaris is formebi da zmnuri frazebi gamoiyeneba iseTi, sadac damxmare

zmna “to be” gamotovebulia rogorc warsulSi momxdari, aseve awmyoSi

mimdinare movlenebis aRsawerad, aseve gamoiyeneba mimReoba II-is forma.

magaliTad:

FRANCO PLANS TRIAL
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TRIAL OF DIANA’S BUTLER COLLAPESES

PARIS PROTEST MARCH STAGED BY STUDENTS

 8-YEAR-OLD BOY KIDNAPPED IN MIAMI

ALL PIERS PARALYSED ON EAST COAST

NOEL FIELDS DEAD

255 RELEASED

DISGRUNTED GRAD ARRESTED IN OHIO SHOOTING

FRENCH FARMERS SUSPICIOUS OF PROPOSED EU SUBSIDIES REFORM

KOSOVO REBELS PREPARED FOR FURTHER BLOODSHED

(Guardian Weekly).

vnebiT gvarSi gamotovebulia damxmare zmnebi:

magaliTad:

MAN KILLED IN ACCIDENT = A Man has been killed in an accident.

TOMMY THE DOG NAMED HERO = Tommy the Dog has been named a hero (by

the mayor). /ibid/

aseve:

SIX PEOPLE KILLED IN EXPLOSION (=Six people have been killed in explosion.)

INDIAN HELD FOR MURDER (Indians have been held for murder) /ibid/

aseve gasaTvaliswinebelia is faqti, rom iseTi gavrcelebuli

zmnebi, rogoricaa ‘held, found, atacked’ warmoadgenen vnebiTi gvaris

mniSvnelobis mqone mimReoba II-is formebs da ara warsuli drois ga-

momxatvel zmnebs. SedarebisaTvis:

NUCLEAR DEAL ROW: PM ATTACKED

(=PM has been attacked.)

NUCLEAR DEAL ROW: PM ATTACKS OPPOSITION

(=PM has attacked his opposition) /ibid/
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asve saTaurebSi xSirad gamoiyeneba ori wertili (:), romelic sa-

Tauris Temas gamoyofs grafikulad aRniSnul faqtTan mimarTebaSi

gakeTebuli ganxcadebisgan. mag.:

POWER CRISIS: GOVERNMENT TO ACT

BUILDING COLLAPSE: DEATH TOLL RISES /ibid/

2.2. zmnis gramatikul droTa sistemis Ffunqciur-semantikuri

Taviseburebebi

saTaurebSi xSirad xvdebiT zmnis drois cvlilebebs. yvelaze

xSiria gangrZobiTi da sruli formebis nacvlad martivi formebis gamo-

yeneba.

magaliTad:

FORGOTTEN BROTHER APPEARS = A forgotten brother has appeared (after a

long period of time).

PROFESSORS PROTEST PAY CUTS = Professors are protesting pay cuts (at the

university). /ibid/

saTaurebSi xSirad gangrZobiTi dro gamonaklisis saxiT gamoiyneba

cvlilebebze saubrisas. am SemTxvevaSi xdeba damxmare zmnis - ‘To be’ ga-

motoveba. magaliTad:

EARTH GETTING WARMER, SAY SCIENTISTS (=EARTH IS GETTING WARMER.)

TRADE FIGURES IMPROVING (=TRADE FIGURES ARE IMPROVING.) /ibid/

warsulSi momxdari faqtebi ki awmyo drois zmnebis saSualebiT

gadmoicema. magaliTad:

BUSH UNVEILS FREE-TRADE ZONE FOR MID-EAST

UN CRITICIZES  CUBAN DISSIDENTS’ ARRESTS
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POWELL MEETS NEW PALESTINEAN PM

POWELL CALLS FOR TERRORIST DISARMENT

IRAQ BOMBINGS KILL THREE U.S. SOLDIERS

 INDIA, PAKISTAN DIT DOWN TO TALK PEACE

RUSSIA CONDEMNS WEST PROVOCATION, RICHARD ALDINGTON DIES 70,

CONCORDE LANDS AT HEATHROW (Guardian Weekly).

zemoxsenebul saTaurebSiAistoriuli awmyo drois gamoyeneba metad

xSiri movlenaa, rac maT sicocxlisunarianobas matebs da mkiTxvelTan

aaxlovebs, TiTqos igi mocemuli movlenebis monawile xdeba da uRviZebs

mas gamoqveynebuli masalisadmi interess.

rac Seexeba namyo ganusazRvrel dros, isic gamoiyeneba mxolod

warsulTan dakavSirebul iseTi movlenebis gadmosacemad, sadac drois

garemoebis dasaxelebis aucilebloba igrZnoba an im SemTxvevaSi, Tu

mkiTxvelisaTvis cnobilia gasaSuqebeli movlenis zusti dro.

magaliTad:

HUSBAND DISAPPEARED TWO YEARS AGO

WHY ROCKEFELLER COULDN'T BUY A LANDSLIDE VICTORY?

WAVE OF PEACE ACTION SWEPT THE NATION. (ibid)

momavlis faqtebi ki infinitivis saSualebiT gadmoicema.

magaliTad:

BUSH TO CALL FOR MIDEAST FREE-TRADE PACT

REPUBLICAN LAWMAKERS TO INVESTIGATE DISTRICT’S SALARIES

OIL SITES MEN TO RETURN

SENIOR U.S. OFFICIAL IN BAGHDAD TO BE REPLACED

FRASER TO NAME NAMES IN SPONSORSHIP SCANDAL

AMERICA TO RESUME TESTING

LAUNDRY WORKERS TO VOTE ON NEW CONTRACT

WORLD UNIONS TO FIGHT MONOPOLY. (ibid)

an kidev:
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Mayor to Open Shopping Mall = The mayor is going to open a new shopping mall.

James Wood to Visit Portland = (Famous actor) James Wood is going to visit Portland soon.

/The Guardian, May 11, 2003, Sunday/

amasTan sainetresoa is SemTxvevebic, rodesac momavali drois

movlenebisa da gegmebis gamosaxatavad gamoiyeneba windebuli ‘FOR’. mag.:

INDIAN TROOPS FOR IRAQ? (= Are Indian soldiers going to be sent to Iraq?) (ibid)

2.3. saxeladi jaWvebi

yvelaze xSirad saTaurebi saxelad frazebs Seicaven, romlebic

xSirad arsebiT saxels (mag.: Around strange, exotic people) aRweren.

magaliTad:

UNDER PRESSURE FROM BOSS

OVERWHELMING RESPONSE OF VOTERS (ibid)

aRniSnuli tipis saTaurebis kiTxvisas sakuTar Tavs vusvamT Semdeg

kiTxvas: risgan? ris Sesaxeb? visgan? vis? a.S, rac erTgvarad statiis wa-

sakiTxad gvamzadebs. gamocdileba ki gvexmareba, rom winaswar vifiqroT

aRniSnuli Temis irgvliv gamoyenebul leqsikaze.

magaliTad:

UNEXPECTED VISIT (ibid)
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piradad me Semdegi kiTxvebi miCndeba: risgan? ratom iyo viziti

moulodneli? a.S. aRniSnuli kiTxvebis saSualebiT fokusirebas vaxdenT

iseT leqsikaze, romelic ukavSirdeba urTierTobebs, mogzaurobas, si-

urzpirebs, mniSvnelovan mizezebsa da a.S.

sami, oTxi an meti arsebiTisgan Semdgari saxeladi frazebi aseve

metad gavrcelebuli saTauris tips Seadgens (mag.: Country Leader Question

Time), rac zogjer garkveul sirTuleebTan aris dakavSirebuli, vinaidan

xSirad sityvebi ar ukavSirdebian zmnebs an zedsarTavebs. kidev ramden-

ime magaliTi:

WIDOW PENSION PAY COMMITTEE

LANDSCAPING COMPANY DISTURBANCE REGULATIONS

MUSTANG REFERRAL CUSTOMER COMPLAINT  (ibid)

am SemTxvevaSi umjobesia azri gamovitanoT Tu sityvebs ukusvliT

wavikiTxavT. magaliTad:

MUSTANG REFERRAL CUSTOMER COMPLAINT  (ibid)

ukusvliT wakiTxviT advilad gasagebi iqneba, rom: saCivari miRebul

iqna klientisgan mustangis markis avtomobilis wardginebasTan da-

kavSirebiT. ra Tqma unda am SemTxvevaSi aucilebelia Tqveni warmosaxvis

unaris gamoyeneba!

unda aRiniSnoT is, rom qarTul da rusul sagazeTo saTaurebSi

ufro xSirad gamoiyeneba iseTi saxeladi frazebi, rogoricaa

,,urTierTxelsayreli TanamSromloba _ ВЗАИМОВЫГОДНОЕ

СОТРУДНИЧЕСТВО, medlebis gadacema _ ВРУЧЕНИЕ МЕДАЛИ’’, xolo

zmnur frazebSi farTod gamoiyeneba ara marto awmyo drois, aramed

warsuli da momavali drois formebi (konferencia gaixsna -

КОНФЕРЕНЦИЯ ОТКРЫЛАСЬ; agresori daisjeba _ АГРЕССОР БУДЕТ

НАКАЗАН).

xSiria SemTxvevebi, rodesac sagazeTo saTaurebSi gamotovebulia

zmnuri frazebi, amis naTeli magaliTia Semdegi saTauri:
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magaliTad:

GEORGIAN SECURITY CHIEF SAYS “ENEMIES” BEHIND

 BLAST IN GEORGIA /Financial Times, 6 April 2004/

saqarTvelos uSiSroebis sabWos mdivnis gancxadebiT, saqarTveloSi

momxdari afeTqebis ukan ,,mtrebi” dganan.

mocemuli saTauris inglisuridan qarTulad Targmnis dros au-

cilebelia inglisur variantSi gamotovebuli to be zmnis aRdgena,

radgan amas qarTuli enis struqtura moiTxovs.

 aseT SemTxvevaSi Targmanis kanonzomierebani advilad SeiZleba

Camoyalibdes sintaqsuri transformaciebis ,,wesebis” saxiT (sityva

,,wesi” brWyalebSi SemTxveviT ar aris moqceuli, ramdenadac Targmnis

kanonzomierebebs, romelTac saalbaTo xasiaTi aqvT, pirobiTad

SeiZleba ,,wesebi” vuwodoT). aseve gazeTSi gamoyenebuli saxelobiTi

fraza, sadac saxelobiT brunvaSi dasmuli saxeli process aRniSnavs,

xolo naTesaobiT brunvaSi dasmuli saxeli _ ki am procesis subieqts,

xSirad transformacias ganicdis winadadebaSi, sadac subieqti da

procesi Sesabamisad saxeliTa da zmniT gamoixateba. imave ,,wesebiT”

ganisazRvreba inglisuri zmnis drois forma (axlandeli martivi

dro).F

magaliTad:

KIDNAPPED GENERAL ESCAPED /FT November 2-3, 2002/ -

KIDNAPPED GENERAL ESCAPES

=gatacebuli generlis gaqceva / gatacebuli generali gaiqca

ПОБЕГ ПОХИЩЕННОГО ГЕНЕРАЛА ПОХИЩЕННЫЙ ГЕНЕРАЛ БЕЖАЛ.

Tu qarTul da rusul sagazeTo saTaurebSi iseTi saxelobiTi

fraza gamoiyeneba, sadac saxelobiTSi saxeli process aRniSnavs, xolo

naTesaobiTSi dasmuli ki ara subieqts, aramed am procesis obieqts, ma-
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Sin sxvagvaria transformacia: saxelobiTi fraza winadadebad

gadaiqceva, sadac saxeli, romelic obieqts aRniSnavs, gramatikuli

qvemdebaris rolSi gamodis, xolo procesi mimReoba II-is saSualebiT

gamoixateba ‘to be’ zmnis gamotovebiT.

magaliTad:

ПЕРЕБРОСКА АНГЛИЙСКИХ ВОЙСК НА МАЛЬТУ

АНГЛИИЙСКИЕ ВОЙСКА ПЕРЕБРАСЫВАЮТСЯ НА МАЛЬТУ = BRITISH

TROOPS ARE AIRLIFTED - BRITISH TROOPS AIRLIFTED TO MALTA /ibid/

rogorc zemoT moyvanili magaliTebidan Cans, ‘to be’ zmnis gamo-

tovebis garda, mTargmnelobiTi transformaciebi artiklebis gamotove-

basac gulisxmobs.

sxva SemTxvevaSi ufro mizanSewonilia ara transformaciis mod-

eli, aramed leqsikur-semantikuri perifrazis modeli, romelic enis

gramatikul da leqsikur saSualebebs Soris azrobrivi ekvivalentobis

damokidebulebis saSualebas gvaZlevs.

magaliTad:

POWELL TO MEET PALESTINEAN PM

(CBS News World, May 11, 2003, Sunday)

qarTul saTaurSi _ pauelis samomavlo Sexvedra palestinis pre-

mier ministrTan _ ПРЕДСТОЯЩАЯ ВСТРЕЧА ПАУЕЛА С ПРЕМИЕР

МИНИСТРОМ ИСРАИЛЯ. aq momavlis mniSvneloba leqsikurad zedsarTavi

saxelis ,,samomavlo” - предстоящий daxmarebiT gadmoicema. azrobrivad

ekvivalentur inglisur frazaSi _ POWELL TO MEET PALESTINEAN PM _

analogiuri mniSvneloba gadmoicema Sesabamisi gramatikuli konstru-

qciis meSveobiT.

2.4. artiklebis gamotoveba
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zemomoyvanil magaliTebSi SeniSnavdiT, rom sivrcis ekonomiis

mizniT sagazeTo saTaurebSi aseve gamotovebulia rogorc gansazRvruli,

aseve ganusazRvreli artikli.

magaliTad:

President Declares Celebration = The president has declared a celebration. –

prezidentma gamoacxada dResaswaulis aRniSvna.

Passerby Sees Woman Jump = A passerby has seen a woman jump (into the river). –

gamvlelma SeniSna, Tu rogor gadaeSva qali mdinareSi.

§$.3. sagazeTo saTauris leqsikuri Taviseburebebi

3.1. abreviaturebi

sagazeTo-sainformacio stilSi adgilebisa Tu sxvadasxva saxel-

wodebebis farTod gamoyeneba Setyobinebas ufro konkretul xasiaTs da

met damajereblobas sZens. sagazeTo sainformacio stilSi gamoiyeneba

xuTi tipis abreviatura: inicializmi, akronimebi, kontraqtura, Semokle-

buli formebi da simboloebi. abreviaturebis zemoxsenebuli tipebidan

yvelaze xSirad inicialebi gamoiyeneba, Semdeg akronimebi da yvelaze

naklebi sixSiriT ki Semoklebuli formebi.

abreviaturebis gamoyeneba saTaurebsa da mTel statiaSi recep-

tors mniSvnelovan winaswar (fonur) codnas sTavazobs da konkretuli

saxeldebis obieqtTan dakavSirebis saSualebas aZlevs. inglisel re-

ceptors konteqstis gareSec kargad esmis, rom Park Lane - aris quCa, Pic-
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cadilly Circus – moedani, xolo a Columbia Pictures – kinokompania. saxelebi da sax-

elwodebebi sagazeTo-sainformacio masalebSi arc ise xSirad gamoiyeneba.

xSir SemTxvevaSi SesaZlebelia mocemuli saxelwodebebi mkiTxvelTa

farTo wrisaTvis ucnobi aRmoCndes, amitom maTi mniSvneloba iqve

SeniSvnaSi aris ganmartebuli. arsebobs iseTi Semcirebuli saxelwodebebi,

romelTac gazeTis mkiTxveli maTi xSiri gamoyenebis gamo SeeCvia da ami-

tom isini ganmartebas ar saWiroebs. Semoklebul formaTa simravle

Tanamedrove inglisuri presis damaxasiaTebel niSans warmoadgens.

am kategorias miekuTvneba sxvadasxva partiebis, organizaciebis da

a.S. saxelwodebebi.

magaliTad:

AFL-СIO = American Federation of Labor-Congress of Industrial Organizations;

GOP = Grand Old (Republican) Party

 DD = Defense Department

NAACP = National Association for Advancement of Colored People

DA = District Attorney

politikosebisa da sazogado moRvaweebis gvarebi Tu familaruli

metsaxelebi.

magaliTad:

JFK = John F, Kennedy

Rocky = Rockefeller

GBS = George Bernard Shaw

Ike = Eisenhower

RLS = Robert Louis Stevenson

geografiuli saxelwodebebi:

NJ. = New Jersey

 Mo. = Missouri

 SF = San Francisco

S.P. = South Pacific

E-W = East-West

aseve sagazeTo Semoklebani:

 CCW = Community College Week
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 CE = Chronicle Express

 CG = Courier Gazette

 DM = Daily Messenger

 DN = Daily News

 FLT = Finger Lakes Times

 GCE = Genesee Country Express

 GT = Geneva Times

 RBJ = Rochester Business Journal

 SN = Shopping News

 TU = Rochester Times Union

 UNY = Upstate New York da a.S.

rac Seexeba Jurnalistur abreviaturebs, isini saTauris ekonomiis

mizniT gamoiyeneba, rac naTlad Cans Semdeg magaliTSi:

СND CALLS LOBBY TP STOP MNF

sadac MNF aRniSnavs Multilateral Nuclear Force –s, xolo СND _ Campaing for Nu-

clear Disarmment.

§3.2.  saTauris leqsika

inglisuri sagazeTo-sainformacio teqstis Taviseburebebze  sau-

bris dros unda gaviTvaliswinoT, rom maT ganmasxvavebel Tvisebas war-

moadgens ara marto gansazRvruli gramatikuli konstruqciebi, aramed

e.w. ,,saTauris leqsika” (headline vocabulary). magaliTisaTvis movixmoT Jur-

nalistTa dasaxmareblad SemoTavazebuli ,,saTauris Jargonis” sityve-

bis sia: ban, bid, hit, move, pact, plea, probe, quit, quiz, rap, rush, slash. (L. Selerson,

1990:171)

,,saTauris leqsikis” damaxasiaTebel niSans warmoadgens ara

marto maTi gamoyenebis sixSire, aramed maTi WeSmaritad universaluri

xasiaTi.  sityva ‘pact’ saTaurSi ara marto ,,paqts” aRniSnavs, aramed

,,SeTanxmebas”, ,,molaparakebas”, ,,garigebas” da sxva. zmna ‘hit’ ki nebismier

kritikul gamosvlas aRniSnavs.
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Targmnis dros aucileblad mxedvelobaSi unda miviRoT

,,saTauris sityvebis” farTo semantika.

magaliTad:

REPORT RAPS LACK OF LAW REFORM

NUT RAPS NASTER'S STRIKE CALL

pirvel SemTxvevaSi saubaria sagangebo komisiis moxsenebaze, ro-

melic sakanonmdeblo reformebs Seiswavlis. rogorc Cans, mocemuli

saTauris konteqstSi zmna ‘to rap’, romelic ,,gakritikebis” mniSvnelobiT

gamoiyeneba, aRniSnavs ,,amxels, amJRavnebs” _ (разоблачать) (komisia saka-

nonmdeblo reformis ararsebobas amxels) - КОМИССИЯ РАЗОБЛАЧАЕТ

ОТСУТСТВИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ РЕФОРМ). meore magaliTSi saubaria

imaze, rom maswavlebelTa saxelmwifo profesiuli kavSiri direqtorTa

erovnuli kavSiris gadawyvetilebis _ gaficvis mowyobis winaaRmdeg ga-

movida. statiis teqstSi naTqvamia: Leaders of the National Union of Teachers yes-

terday strongly opposed the action of the National Association of Schoolmasters announcing a

one-day strike on June 5. (ibid). cxadia, rom mocemuli saTauri Semdegi saxiT

SeiZleba iTargmnos:

maswavlebelTa erovnuli profesiuli kavSiri skolebis direqtorTa

moTxovnis – gaficvis mowyobasTan dakavSirebiT winaaRmdeg gamodis.

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПРОФСОЮЗ УЧИТЕЛЕЙ ВЫСТУПАЕТ

ПРОТИВ ПРИЗЫВА ДИРЕКТОРОВ ШКОЛ ОБЪЯВИТЬ ЗАБАСТОВКУ.

am gziT SeuZlebeli iqneba mocemuli saTauris sityvisaTvis

,,mudmivi da tolmniSvnelobiani Sesatyvisi sityvis” povna. saqme imaSia,

rom mocemul sityvebs imdenad farTo mniSvneloba aqvT, maTi gansaz-

Rvra erTi sityviT SeuZlebelia. amitom aseT sityvaTa Targmnis erT-

erTi rekomendirebuli gzaa ara marto saTauris, aramed sagazeTo

SeniSvnis konteqstis dakonkreteba. magaliTis saxiT SeiZleba moviy-

vanoT arsebiTi saxeli ‘bid’, romelic sagazeTo saTaurebSi xSirad

gvxvdeba. mocemuli sityvis mniSvnelobis dadgena ufro rTulia, vidre



83

zmnisa ‘to rap’. es SeiZleba iyos ,,gamoZaxili”, an ,,mowveva” da

,,gansazRvruli miznis miRwevis mcdeloba”. Semdegi saTauri:

NATIONAL GALLERY LAUNCHES BID TO BUY THE TITIAN (ibid)

saTauris konteqsti aq aSkarad araa sakmarisi, ramdenac sityva

‘bid’ mocemul SemTxvevaSi SeiZleba niSnavdes rogorc ,,gamowvevas”, aseve

,,mcdelobas”. ganvixiloT sagazeTo SeniSvnis teqsti:

The National Gallery is to make every effort to buy Titian’s “Death of Actaeon”.

am gziT ‘bid’ aq aRniSnavs ,,mcdelobas”. Sesabamisad, saTauri

SeiZleba iTargmnos:

erovnuli galerea ticianis naxatis SeZenas cdilobs

НАЦИОНАЛЬНАЯ ГАЛЕРЕЯ ПЫТАЕТСЯ ПРИОБРЕСТИ

КАРТИНУ ТИЦИАНА

zustad aseve arasakmaris informacias Seicavs morigi saTauris

teqsti, sadac gamoyenebulia sityva ‘bid’:

BID TO STOP NEW POLICE POWERS

zmnis ‘bid’ mniSvnelobis dasadgenad (ris gareSec saTauris Targ-

mna SeuZlebelia) konteqstis SeniSvnebs unda mivmarToT.

magaliTad:

Members of Parliamentary Civil Liberties Group will try today to have

deleted a clause in the Bill concerning powers of search and seizure.

am nawyvetidan SeiZleba vivaraudoT, rom saqme exeba parlamen-

tarebis jgufis moqmedebebs, romelic policiis uflebebis gafarToe-

basTan dakavSirebuli kanonis winaaRmdeg gamodis. Sesabamis rusul sa-

gazeTo saTaurebSi yvelaze xSirad infinitivis forma gamoiyeneba:

НЕ ДОПУСТИТЬ РАСШИРЕНИЕ ПРАВ ПОЛИЦИИ
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aq zmna ‘bid’ sayrdeni sityvaa, romelic Targmans ar eqvemdebareba.

igi mxolod imaze mianiSnebs, rom misi momdevno fraza sxva moqmedebis

gegmas aRniSnavs:

US ARMY REGIME’S BID TO CRUSH THE LEFT /ibid/

aq Zalian didi mniSvneloba aqvs zmna ‘bid’-ia mniSvnelobis gadmo-

cemas: SeerTebuli Statebis samxedro reJimis mcdeloba daamxos progre-

sili moZraoba / SeerTebuli Statebis samxedro reJimi progresiuli reJimis

damxobas cdilobs.

ПОПЫТКА СУДАНСКОГО ВОЕННОГО РЕЖИМА ПОДАВИТЬ

 ПРОГРЕССИВНОЕ ДВИЖЕНИЕ

mocemul SemTxvevaSi sagazeTo saTauris konteqsti ,,saTauris

sityvis” mniSvnelobis gaazrebisa da misi dakonkretebisaTvis sruliad

sakmarisia. sxva saqmea sityvaTSexameba ‘peace bid’, romelic SeiZleba niS-

navdes  ,,samSvidobo nabijs” da ,,ama Tu im samSvidobo moqmedebis

mcdelobis miRebas”. erT-erTi gazeTis saTaurSi SevxvdiT sityvas US

PEACE BID. SeniSvnebSi saubari iyo aSS-is axal winadadebaze, romelic

aRmosavleTis konfliqtebis mSvidobiani gziT mogvarebiskenaa mimar-

Tuli. am konteqstSi, Targmnis optimaluri varianti SeiZleba iyos

SeerTebuli Statebis mSvidobiani iniciativa. mocemuli saTauris sity-

vis dakonkreteba rogorc viwro, aseve farTo konteqstiT xorcieldeba.

saTauris avtorebis mier aseve xSirad gamoiyeneba zmna ‘to quit’. ga-

zeT ,,voSington postis” erT-erT saTaurSi mas ‘to leave’-is mniSvneloba

aqvs.

magaliTad:

CIA MAN QUITS ISRAEL

mocemuli fraza ki Semdegi saxiT SeiZleba iTargmnos:

The Head of the US Central Intelligence Agency yesterday left Israel.

am SemTxvevaSi SesaZlebelia Semdegi Targmani:

centraluri sadazvervo samsaxuris ufrosi tovebs israels
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amave dros quit sxva sagazeTo saTaurebSi SeiZleba gamoiyenebodes

zmnis’withdrow’-is sinonimad.

TELL US TO QUIT

moiTxoveT SeerTebuli Statebis jarebis israilidan gayvana

xolo saTaurSi SENIOR U.S. OFFICER QUITS /Reuters, Sun May 11, 2003/

mocemul zmnas aqvs resing-is mniSvneloba.

SeerTebuli Statebis ufrosi oficris gadayeneba

gansakuTrebul sirTules qmnis inglisur sagazeTo saTaurebSi

xSirad gamoyenebuli im saxelobiTi konstruqciebis Targmna, romelsac

ramdenime zedsarTavi axlavs, da romelic erTi da imave sazRvruls

exeba. magaliTad:

FIGHT SIX SELLOUT CALL

sxva amgvari sagazeTo saTaurebis msgavsad mocemuli saTauri

Targmanis enis TvalsazrisiT semantikurad ar aris sruli da daSlas

moiTxovs.

FIGHT SIX SELLOUT CALL transformirdeba Semdegi saxis wi-

nadadebad: CALL TO FIGHT SIX SELLOUT. sityvaTSexameba SIX SELLOUT

kvlav gaugebari rCeba (semantikurad ar aris srulyogili), Tu ar

movixmobT ufro farTo, gazeTis mkiTxvelisaTvis cnobil konteqsts.

SIX (,,eqvseuli”) _ e.w.  saerTo bazarSi Semavali eqvsi qveyanaa. SELLOUT

gamoiyeneba ,,gamcemlobis” mniSvnelobiT. mocemul SemTxvevaSi six mo-

qmedebis subieqti ki ar aris, romelic gamoixateba sityviT sellout^

saubaria ara ,,eqvseulSi” Semavali qveynebis gamcemlobaze, aramed im

qveynebze, romelTac inglisi saerTo bazarSi SehyavT. amitom es sa-

Tauri Semdegnairad SeiZleba iTargmnos:

inglisis mowodeba saerTo bazarSi gamcemluri

CaTrevis brZolisaken

ПРИЗЫВ К БОРЪБЕ ПРОТИВ ПРЕДАТЕЛЬСКОГО ВОВЛЕЧЕНИЯ

АНГЛИИ В ОБЩИЙ РЫНОК
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saTaurebSi, vidre SeniSvnis teqstSi, sakmaod xSiria sasaubro

leqsikis gamoiyeneba.

magaliTad:

A leading Chinese diplomat has been accused of responsibility for violence agaist for-

eign embassies /The Guardian Weekly, November 7-3, 2002/

imavdroulad, statiis saTaurSi igive situacia SedarebiT ufro

salaparako leqsikis saSualebiTaa gadmocemuli:

CHINA BLAMES DIPLOMAT FOR EMBASSY ROWS

es qarTuli da rusuli enebidan inglisurze Targmnisas unda ga-

viTvaliswinoT: magaliTad:  statiis Semdegi saTauris: finansTa samin-

istro ,,aras” amjobinebs _ МИНИСТЕРСТВО ФИНАНСОВ ПРЕДПОЧИТАЕТ

«НЕТ» Targmnis dros mTargmnelma SedarebiT ufro salaparako vari-

anti arCia: MINISTRY OF FINANCE PREFERS ‘NO’, romelic redaqtorma Sem-

degnairad gaaswora:

MINISTRY OF FINANCE LIKES TO SAY ‘NO’

ra Tqma unda, im SemTxvevaSi, rodesac teqstSi salaparako leqsi-

kaa gamoyenebuli, es elferi Targmnis drosac unda iqnas SenarCunebli.

da bolos, arsebobs kidev erTi aranakleb mniSvnelovani piroba,

romelic saTauris Targmnis dros unda gaviTvaliswinoT. saTauri _ es

teqstis struqturis kidev erTi formaluri, kompoziciuri da azro-

brivi elementia. mTargmnelma aucileblad unda gaiTvaliswinos is

struqturuli da azrobrivi kavSirebi, romelic ama Tu im enaSi sa-

Taursa da sagazeTo teqsts Soris vlindeba.

amasTan dakavSirebiT ar SeiZleba uyuradRebod davtovoT ing-

lisur, qarTul da rusul sagazeTo-saiformacio  Setyobinebebs Soris

arsebuli zogierTi arsebiTi gansxvaveba.

inglisur presaSi sakmaod mkacrad gamoixateba saTaurebis

Sedgenis principi, romelic lesli selersma Semdegnairad Camoayaliba:

Headlines should tell the story, the sages say /L. Sellers, 1990:165/

aRniSnuli kidev erTxel cxadyofs, Tu raoden mniSvnelovani sa-

Tauris mier teqstis sruli asaxvis funqcia. rom saTaurebma maqsi-
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malurad SemWidrovebuli formiT unda gadmosces idea, azri, romlis

gaxsnac statiis teqstis saSualebiT xerxdeba.

inglisuri sagazeTo saTaurebis Tavisebureba gamoxatulebas

poulobs TargmanSi. iseTi saTaurebi, rogoricaa, delegaciis Camosvla

_ ПРИЕЗД ДЕЛЕГАЦИИ, gadamwyveti protesti _ РЕШИТЕЛЬНЫЙ ПРОТЕСТ,

ar Seicavs sakmaris informacias inglisur publicistikaSi miRebuli

sagazeTo teqstis agebisaTvis saWiro wesebis gaTvaliwinebiT.

Semdegi saTauris delegaciis Camosvla _ ПРИЕЗД ДЕЛЕГАЦИИ-is

Targnis dros saWiroa damatebiTi cnobebi: vis delegaciazea saubari,

sad Camovida es delegacia da a.S. SeniSvnis teqstidan vgebulobT, rom

moskovSi ugandas delegaciis Camosvlis Sesaxebaa saubari. informaciis

mocemuli minimumis safuZvelze Cven moyvanil saTaurs Semdegnairad

vTargmniT:

UGANDA DELEGATION VISITS MOSCOW

da bolos, saTauris _ gadamwyveti protesti _ РЕШИТЕЛЬНЫЙ

ПРОТЕСТ sityvasityviTma Targmanma SeiZleba gamoiwvios saTauris agebis

zemoxsenebuli wesebis darRveva. aucilebelia damatebiTi informacia:

vin gamoTqvamda protests? ris winaaRmdegaa es protesti mimarTuli? am

damatebiT informacias Cven teqstis SeniSvnidan vgebulobT: saubaria

iaponiis protestis Sesaxeb atmosferoSi birTvuli iaraRis gamoyenebis

winaaRmdeg. Mmsgavsi saTauri SeiZleba ase JRerdes.

magaliTad:

JAPANESE RAP CHINESE BLAST

mkiTxvels SeiZleba daebados kiTxva: eqvemdebareba Tu ara Targ-

mans msgavsi tipis ,,saTauris Targmanebi”? Tu, ra Tqma unda, zemomoyva-

nili sityvaTSexamebebis Targmans gadavxedavT, maSin termini ,,Targmani”

aq miuRebelia. magram unda vTqvaT isic, rom msgavsi modifikaciebi

savsebiT dauSvebelia. oRond Tu saTaurebs gadavxedavT ise, rogorc

teqstis struqturis  Semadgenel nawils, maSin ar SeiZleba ar

vaRiaroT, rom teqstis struqturaSi stilisturad ganpirobebuli

gansxvavebebis gaTvaliswinebiT msgavsi modifikaciebi dasaSvebia. moce-

muli gansxvavebebi ki ara marto sagazeTo saTauris sintaqsuri stru-
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qturis gansxvavebebs gamoavlens, aramed saTauris agebisaTvis saWiro

informaciis minimalur raodenobasac Seicavs.

amrigad, saTauri teqstis Semadgeneli nawilia. igi aris erT-erTi

Zlieri opozicia da xasiaTdeba yvela niSniT, rac Zlieri poziciis

erTeuls – teqsts axasiaTebs.

§$. 4. sagazeTo-sainformacio Setyobinebebis stuqtura

sagazeTo-sainformacio Setyobinebebis Taviseburebebze saubris

dros ar SeiZleba mxedvelobaSi ar miviRoT mocemuli Setyobinebis

struqtura.

sainformacio Setyobinebis Sesaval abzacs (lead, intro) struqtu-

ruli organizaciis mkafio niSnebi axasiaTebs. Semavali abzacis stru-

qtura gansazRvrul moTxovnebs unda pasuxobdes. Cveulebriv, Semavali

abzaci Seicavs arsebiTi da gansakuTrebuli interesis mqone faqtebis

reziumes. mas mohyveba masalis detaluri aRwera.

Sesavali abzacis struqturuli gansxvavebani upirveles yovlisa

sityvaTa rigs ukavSirdeba. qarTul da rusul enebSi informaciis

wyaro Cveulebriv winadadebis dasawyisSia miTiTebuli:

Zvelad inglisuri da amerikuli gazeTebis sainformacio

SeniSvnebis avtorebi Sesavali abzacis agebis martiv princips misdevd-

nen. maTi gagebiT, igi unda Sedgebodes erTi winadadebisagan, romelic 6

kiTxvas pasuxobs: vin? rodis? sad? ra? ratom? da rogor? /L. Sellers, 1990/.

axla es wesebi ufro mkafiod Camoyalibdeba. Sesavali abzaci, rogorc

adre, am kiTxvebze unda pasuxobdes, magram ar aris savaldebulo, rom

yvela maTgani iZleodes pasuxs. arc isaa savaldebulo, rom Sesaval

abzacSi mocemuli informacia erT winadadebaSi iyos moqceuli.

Sesavali abzaci SeiZleba Sedgebodes ori-sami an zogjer xuTi-eqvsi

winadadebisagan.
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Sesaval abzacSi gamoiyeneba garkveuli standartuli formulebi.

maT ganekuTvneba is formulebi, romelic informaciis wyaroze mi-

uTiTeben:

rogorc iuwyeboda X X said

rogorc gvacnoba X X reported; X announced

X-is cnobiT according to X

X-dan iuwyebian it is reported from X

rogorc detroitidan iuwyebian, profesiul kavSirsa da

kompania ,,jeneral motorsis””" administraciul warmomadgenlebs

Soris winaswari SeTanxmeba gaformda.

Из Детройта сообщают, что между представителями профсоюза и

администрацией компании «Дженерал моторс» заключено

предварительное соглашение.

Ddetroitidan miRebuli informaciis Tanaxmad, umsxvilesi

kapitalisturi korporaciis _ ,,jeneral motorsis”" mflobelebi

iZulebuli gaxdnen momuSaveebTan kerZo daTmobebze wasuliyvnen.

По сообщением из Детройта, хозяева крупнейшей

капиталистической корпорации «Дженерал моторс» были вынуждены

пойти на частные уступки рабочим.

inglisur sagazeTo statiebSi ki ekvivalenturi formulebi, rom-

lebic informaciis wyaroze miuTiTeben, Sesavali abzacis bolosaa mo-

qceuli.

Gen. Pierre Koenig, former French Defense Minister and military

governor of Paris after the Liberation in 1944, died in hospital in Paris on

Wednesday, it was announced yesterday.

zemoTqmulidan gamomdinare, Cven SegviZlia CamovayaliboT martivi

transformaciuli wesi (transformaciuli gramatikis terminebiT rom

vTqvaT ,,permutaciis wesebi”, anu gamonaTqvamis komponentebis gadanacv-

leba). winadadebis is nawili, romelic informaciis wyaroze miuTiTebs
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qarTulidan inglisur enaze Targmnis dros gamonaTqvamis bolo

nawilSi eqceva, xolo inglisuridan qarTulze Targmnis dros _ TavSi.

magaliTad:

Representatives of the trade Union and the General Motors management

have reached a preliminary agreement, it was reported from Detroit.

The bosses of General Motors, a major capitalist corporation, had to make

partial concessions to the workers, it was announced in Detroit.

aq moyvanili inglisuri teqstis Targmnis dros Cven xelaxal

gadaadgilebas vaxdenT:

guSin miRebuli informaciis Tanaxmad, oTxSabaTs parizSi

saavadmyofoSi gardaicvala 1944 wels parizis ganTavisuflebis

Semdeg yofili Tavdacvis ministri da samxedro gubernatori gen-

erali pier keningi.

Согласно поступившему вчера сообщению, в среду в Париже

скончался в госпитале генерал Пьер Кениг, бывший после

освобождения Франции в 1944 году министром обороны и военным

губернатором Парижа.

Tu sagazeTo-sainformacio SetyobinebaSi inglisuri winadadebis

sintaqsur struqturas gadavxedavT, davinaxavT, rom mas sityvaTa pir-

dapiri wyoba axasiaTebs. amitom winadadebis dasawyisSi Cveulebriv dgas

qvemdebare da Semasmeneli, romelsac mohyveba adgilis da Semdeg drois

garemoeba. qarTul da rusul Sesaval abzacebSi ki sityvaTa rigi zog-

jer piriqiTaa. es inversia, upirveles yovlisa, Temisa da remis _ ga-

monaTqvamis azrobrivi struqturis komponentebis gamoxatvasTanaa da-

kavSirebuli.

magaliTisaTvis ganvixiloT ori mokle sagazeTo Setyobineba,

roca qarTul winadadebaSi qvemdebares, xolo rusulSi ki Semasmenels

win uswrebs adgilisa da drois garemoeba.

magaliTad:

dRes qalaq delSi aziisa da afrikis qveynebis mweralTa

me-4 konferenciam daiwyo muSaoba.
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Сегодня в Дели начала работу четвертая конференция писателей

стран Азии и Африки.

dRes moskovSi aWaris avtonomiuri respublikis uzenaesi

sabWos delegacia Camovida.

Сегодня в Москве прибыла делегация Верховного Совета

Аджарской Автономной Республики.
pirvel magaliTSi gamonaTqvamis remas warmoadgens ,,aziisa da af-

rikis qveynebis mweralTa me-4 konferencia” _ ”четвертая конференция

писателей стран Азии и Африки”. xolo inglisur teqstSi gamonaTqvamis ga-

momaval punqtad SeiZleba gamoviyenoT droisa da adgilis garemoeba.

sagazeTo-sainformacio stilis specifikis gaTvaliswineba moiTxovs

adgilisa da drois garemoebebis gamonaTqvamis bolos moqcevas. axla ki

unda gadavideT ufro rTul operaciaze: remis jgufidan gamovyofT mis

struqturul-semantikur RerZs _ meoTxe konferencia - четвертая

конференция da masze daqvemdebarebul nawils ,,aziisa da afrikis qveyne-

bis” - писателей стран Азии и Африки. es daqvemdebarebuli nawili Sesabam-

isi zmnis (to meet) gamoyenebiT inglisurSi winadadebis Temad gadaiqceva:

magaliTad:

ASIAN AND AFRICAN WRITERS HAVE MET FOR THEIR

4TH CONFERENCE IN DEHLI TODAY.

meore winadadebaSi saqme sxvagvaradaa. aq drois garemoeba ver

gadaiqceva qvemdebared, xolo adgilis garemoeba (Москва) im pirobiT

gadaiqceva inglisuri winadadebis qvemdebared, Tu inglisur teqstSi

qarTuli/rusuli zmnis Camosvla/прибывать nacvlad mis konversivs ga-

moviyenebT. konteqsturi mniSvnelobiT rusuli zmna miiRebs Semdeg

mniSvnelobas: прибывать в качестве гостей& igi SeiZleba Seicvalos kon-

versiuli gamoTqmiT _ to play host. rac Seexeba drois garemoebas, igi mo-

cemuli Janris moTxovnebis Sesabamisad boloSi iqneba gadatanili:

magaliTad:

Moscow is playing host to a delegation of the Supreme Council of the
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Autonomous Republic of Adjara to-day.

/Washigton Ttimes, Adjara, Georgia, September20, 2002 /

magram zemoTqmuli srulebiT ar niSnavs imas, rom drois gare-

moeba aucileblad winadadebis bolos unda iqnas gadatanili. saqme

imaSia, rom zog SemTxvevaSi drois garemoebis winadadebis bolos mo-

Tavsebam SesaZloa sawyisi gamonaTqvamis azri daamaxinjos. moviyvanoT

Semdegi magaliTi:

dRes demokratiuli partiis xelmZRvanelobam prezidentis

mier qveynis ekonomikuri mdgomareobis dadebiTad Sefaseba eWvqveS

daayena.

Сегодня руководящие деятели демократической партии поставили

под сомнение данную президентом оптимическую оценку экономического

положения страны.

vcadoT drois garemoebis winadadebis bolos gadatana: Top Democ-

rats disputed the President’s optimistic view of the nation’s economic position today.

Mam SemTxvevaSi drois garemoeba today Seexeba ara moqmedebas, ro-

melic gadmoicema zmniT disputed, aramed frazas _ economic situation today _

amJamindeli ekonomikuri mdgomareoba. aseTi SemTxvevis Tavidan ac-

ilebis mizniT sityvaTa iseTi wyoba inda gamoviyenoT, sadac drois ga-

remoebisa da zmna-Semasmenlis kavSiri gasagebad iqneba gamoxatuli. mo-

cemuli Janris stilisturi normebi drois garemoebis sawyisi poziciis

SenarCunebas (rogorc wesi, sagazeTo-sainformacio Setyobineba gare-

moebiT ar iwyeba) ar uSvebs. amitom, aq ori variantia dasaSvebi:

1) garemoeba zmna-Semasmenlis win;

2) garemoeba zmna-Semasmenlis Semdeg.

sailustraciod warmovadgenT magaliTs:

Top Democrats today disputed the President’s optimistic view of the

nation’s economic position.
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Top Democrats disputed today the President’s optimistic view of the

nation’s economic position.

sagazeTo-sainformacio stilis erT-erT umniSvnelovanes

atributs warmoadgens e.w. ,,mza formulebi”, anu kliSeebi. maT gane-

kuTvneba Sesavali abzacebi, romlebic informaciis wyaroze miuTiTebs,

rogoricaa magaliTad:

It is reported, it is claimed, our correspondent reports from, according to

well-informed sources.

rogorc wesi, Sesavali abzaci (leads) igeba mTavar da pirvel (an im

SemTxvevaSi Tu pirveli winadadeba rTulia), an mTavar da ara damate-

biT winadadebaSi mniSvnelovani informaciis CarTviT. am SemTxvevaSi

mTavari winadadeba Cveulebriv pirvel adgilze dgeba.

amasTan aucileblad unda gaviTvaliswinoT Sesavali winadadebis

arasworad agebis SemTxvevebi.

magaliTad:

Two firemen fought their way into a smoke-filled building

where a boy was trapped on the second floor and died of as-

phyxiation.

winadadebis agebis arasakmarisi sizustis garda (teqstidan

gasagebi ar aris vin daiRupa _ biWi Tu mexanZre). am variants kidev

erTi nakli aqvs: informaciis mTavari komponenti Setyobinebis mxolod

bolo nawilSi figurirebs, ris Semdegac mkiTxvels sxva meorex-

arisxovani detalebi miewodeba. es ki sainformacio SeniSvnis agebis

erT-erT mTavar princips _ ,,pirvelad mTavari, Semdeg ki detalebi”

arRvevs. avtorebi ki mocemuli Setyobinebis Semdeg Sesworebul vari-

ants gvTavazoben:

Two firemen were asphyxiated today while trying to rescue a

boy trapped on the second floor of a smoke-filled building.
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aucilebelia dadgindes, ra sazomiT pasuxobs Sesavali abzaci

zemoxsenebul princips (to say first things first ). im SemTxvevaSi Tu am abzacis

agebis dros aRiniSneba Zireuli gadaxvevebi, mTargmnels teqstis stru-

qturaSi Sesabamisi cvlilebebi Seaqvs. qvemoT moviyvanT sainformacio

Setyobinebis Sesavali abzacis magaliTs, romlis struqtura Targmnis

dros garkveul cvlilebebs eqvemdebareba.

rasobrivi diskriminaciis sferoSi momuSave gaerTianebuli

erebis organizaciis (gaeros) komitetma muSaoba daasrula. mis

muSaobaSi monawile qveynis umravlesobis warmomadgenlebma raso-

brivi diskriminacia da segregacia mkacrad gansajes.

Здесь закончил работу комитет ООН по ликвидации расовой

дискриминации. Представители большинства стран, участвовавших в

его работе, резко осудили расовую дискриминацию  и сегрегацию.

am nawyvetSi gadmocemuli informaciis SedarebiT ufro arsebiTi

elementi meore winadadebaSia (rasobrivi diskriminacia da segregacia

mkacrad gansajes _ осуждение расовой дискриминации и сегрегации). pirvel

winadadebaSive saubaria meorexarisxovan detalebze, romelic mkiTx-

velisaTvis gansakuTrebuli interesis mqone sferod ar gvevlineba.

pirveli winadadebis sityvaTa rigis mixedviT Tu vimsjelebT, ,,gaeros

komiteti” _ ,,комитет ООН“ gamonaTqvamis remas warmoadgens. inglisur

teqstSi ki am funqciis gamosaxatavad SeiZleba gamoviyenoT gansaz-

Rvreli artikli. magram rac yvelaze mniSvnelovania, gamonaTqvami ise

ar unda avagoT, TiTqos masSi yvelaze mniSvnelovani informacia iyos

moqceuli. amis miRwevac Semdegi gziT aris SesaZlebeli:

magaliTad:

Racial discrimination and segregation were strongly de-

nounced by most of the members of a UNO committee. The

committee To End Racial discrimination has just finished its

work.
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sainformacio Setyobinebis agebis sxva aranakleb mniSvnelovani

wesi krZalavs Sesavali winadadebis informaciiT gadametjeradebas.

rTuli sintaqsuri msjelobebi, romelic Tavis TavSi didi moculobis

informacias Seicavs unda, daiyos SedarebiT martiv winadadebebad. ma-

galiTisaTvis ganvixiloT:

Sen. Wayne Morse announced today he has requested hear-

ings by the Senate Agriculture Committee on a House-passed bill

to change the present formula under which 25 per cent of gross

receipts from national forests are paid to countries in lieu of

taxes. /ibid/

wignis avtorebi ki mocemul Sesaval winadadebas Semdegnair re-

daqtorebas ukeTeben:

Sen. Wayne Morse said today he has asked for hearings on

a House-passed bill changing the basis of allocating national for-

est revenue to countries. At present countries get 25 per cent of

gross receipts, instead of taxes. The Senate Agriculture Commit-

tee would conduct the hearings. /ibid/

zemoTqmulidan SeiZleba TargmanisaTvis Semdegi arsebiTi daskvna

CamovayaliboT:LTu sawyisi Setyobinebis Sesavali winadadeba Zalian

didi moculobis informacias Seicavs, maSin es informacia mizanmimar-

Tulad unda ganawildes or an ramdenime winadadebaSi. am SemTxvevaSi,

pirveli winadadeba, zemoT moyvanili wesis Tanaxmad, gadacemuli in-

formaciis ufro mniSvnelovan da arsebiT komponentebs unda Seicavdes.

magaliTad:

centralur platoze mebrZoli samxre-

Tamerikeli patriotebi amerika-saigonis jarze Tavdac-

viTi xazis gaswvriv gasuli wlis 6 Tvis ganmavlobaSi

axorcielebdnen Setevas, ris Sedegadac, rogorc Tavisu-
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flebis sainformacio saagento ityobineba, maT CaSales

mowinaaRmdege jarebis mcdeloba _ CaetarebinaT dasjiTi

operacia laosisa da kambojis mosazRvre raionSi.

Южноамериканские патриоты, сражающиеся на

Центральном плато, за прошедшее полугодие постоянно

атаковали позиции американо-сайгонских войск на всем

протяжении их оборонительной линии в результате, как

сообщает агентство печати Освобождение, сорвали попытки

войск противника провести карательную операцию в районе,

граничащем с Лаосом и Камбоджей.

mocemuli winadadeba aSkarad gadatvirTulia informaciiT. modiT

vcadoT am informaciis or winadadebaSi ganawileba, pirvel rigSi ga-

movyoT arsebiTi mniSvnelobis mqone nawili (romelic SeiZleba iyos:

результат действий патриотов, т.е. срыв карательной операции):

South-Vietnamese patriots have forestalled an enemy puni-

tive operation near the Laotian and Cambodian borders, the Lib-

eration News Agency repots. This was achieved by continuous at-

tacks during the past six months on the entire US-Saigon defense

line in the Central Plateau area.

rTul Tanwyobil winadadebaSi winadadebis nawilebis gamoyofas

xSir SemTxvevaSi, rodesac inglisuridan qarTul/rusul enaze saTarg-

mni winadadeba Seicacs ‘in’ windebulian konstruqcias, ,,axsna-

ganmartebiTi garemoebis” funqcia aqvs aseT magaliTSi:

In the world’s worst aviation disaster, two airlines groping

through a snowstorm toward International Airport and La

Guardia Field collided over the city yesterday, killing 131 at least

persons.
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am magaliTSic Cven gamonaTqvams or winadadebad vyofT. oRond

Targmnis teqnika aq SeiZleba Seicvalos. saqme imaSia, rom mimReobiTi

konstruqcia, romliTac mTavrdeba inglisuri winadadeba (killing 131 at

least persons), damoukidebel winadadebad unda gamoiyos, radgan mocemul

SemTxvevaSi misi gadmotana absolutivis mimReobiT SeuZlebeli xdeba

(radganac rusul absolutiviT aRniSnuli moqmedeba qvemdebares

ukavSirdeba, amdenad fraza ,,самолеты столкнулись, убыв 131 чеовека” miuRe-

belia). mimReobiTi konstruqciis calke winadadebad transformaciis

dros Cven movlenas garkveul Sefasebas vurTavT, romelsac in windebu-

liani konstruqciiT vaxorcielebT:

guSin niu-iorkis Tavze ori sahaero laineri dae-

jaxa erTmaneTs, romelic Tovliani uraganis dros

saerTaSoriso aeroportsa da la-gardias aerodromze

dajdomas lamobda. msoflios mocemuli mZime avi-

akatastrofis Sedegad 31 adamiani daiRupa.

Вчера над Нью-Йирком столкнулись два воздушных

лайнера, пытавшихся пробиться сквозь снежный ураган к

Международному аэропорту и аэродрому Ла-Гардиа. В

результате этой самой тяжелой авиационной катастрофы в

мире погиб 131 человек.

moqmed pirTa identifikacia teqstis struqturis erT-erT mTavar

aspeqts warmoadgens. inglisur enas, qarTulisa da rusulisagan

gansxvavebiT identifikaciis uCveulo xerxi axasiaTebs: momavali yov-

elTvis damatebiT winadadebaSia naxsenebi, xolo moqmedi piri piris

nacvalsaxeliT aRiniSneba, romlis srulyofilad identifikacia mTavar

winadadebaSi xdeba.

magaliTad:
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When he is seeing Blayer, Bush could also discuss with him

the nuclear non-proliferation draft treaty.

qarTul da rusul enaSi moqmedi piris identifikacia pirvelsave

xsenebaze xdeba, rac imaze ar aris damokidebuli aris Tu ara igi

pirvelad naxsenebi mTavar da damatebiT winadadebaSi:

bleers buSTan Sexvedris dros birTvuli iaraRis

argavrcelebasTan dakavSirebuli xelSekrulebis pro-

eqtis ganxilvac SeuZlia.

Когда Блеер встретится с Бушом, он мог бы также

обсудить с ним проект договора о нераспространении

ядерного оружия.

ganvixiloT Semdegi magaliTi:

When he stepped off the bus, Fred was killed.

fredi mokles, rogorc ki gadmoabija fexi avtobusidan.

Фред был убит, как только он сошел с автобуса.

zogjer Sesaval abzacebSi gamoiyeneba winadadeba, romelSic zmna-

SemasmenliT gamoxatuli moqmedeba SesaZlebelia nebismier pirs

ukavSirdebodes:

magaliTisaTvis ganvixiloT sagazeTo statiis Sesavali abzaci:

visac oriode saaTi mainc dauyvia amerikaSi,

aucileblad igrZnobda Tavs im amerikelad, romelsac

sisxlis samarTlis danaSaulebiTa da reklamebiT, aseve
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iaffasiani SouebiTa da amoWrili filmebiT

asazrdoveben.

Кто побывал в Америке и провел хотя бы один – два

часа у телевизора, не мог не почувствовать американцам,

которых кормят жутким месивом из уголовщины и

рекламы, низкопробных  “шоу” и изрезанных

кинофильмов.

ra Tqma unda, inglisur enaSi arsebobs msgavsi gamonaTqvamebis

Targmnis ramdenime xerxi. SeiZleba, misi ase Targmna: He who has visited

America…rac pedantur-koreqtulad JRers da aseve miuRebelia gazeTis

enisaTvis. vcadoT ufro sasaubro formis gamoyeneba piris nacvalsax-

elis you-s gamoyenebiT. magaliTad:

If you have spent an hour or so watching American TV,

you couldn’t but sympathize with Americans who live on a hor-

rible diet of crime and advertising, cheap shows and cut-up

films.

am gziT Cven ramdenime sinonimuri formidan amovarCieT zustad is,

romelsac mocemuli stilis CarCoebSi upiratesoba eniWeba. mocemul

magaliTSi gamoyenebuli metafora: “who live on a horrible diet of crime and adver-

tising, cheap shows and cut-up films” amerikelebis cxovrebis wesze metyvelebs,

rom danaSauli, reklama, iaffasiani Souebi da amoWrili filmebi

amerikis sinamdviles asaxavs.

sailustraciod gTavazobT erT-erT mcire sagazeTi statias, ro-

melic ,,vaSington Taimsis” specialur nomerSi “Adjara, Georgia” (2002 wlis

20 seqtemberi) daibeWda. MmasSi garkveulwilad sagazeTo-sainformacio

stilis is Taviseburebebia warmodgenili, romelic Cvens mier zemoT

iqna ganxiluli.
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Highly Profitable Banking Industry Rises

to World Standards

Adjara possesses a large banking network. The system is comprised of

22 different banks most of which have corresponding relationships with fi-

nancial institutions from major countries around the world.

In recent years several highly sophisticated new banks have been es-

tablished all corresponding to requirements for leading global institutions.

Batumi Maritime Bank has corresponding accounts in 25 nations around the

world including the United States, Japan and most European countries.

The banking industry in Adjara is a highly sucessful sector of the

economy, with profits increasing more than 50-fold in comparison with op-

erations ten years ago. This growth rate is attributed to a stable texation pol-

icy and the general growth of the Adjarian economy. Such growth rate was

attained by stable texation policy and revival of different branches of econ-

omy.

 /Washigton Ttimes, Adjara, Georgia, 20 September, 2002 /

aRniSnuli sagazeTo teqsti ki Semdegnairad iTargmna:

msoflio standartebis donis maRali mogebis mqone

 sabanko sistema

aWaras sabanko sistemis farTo qseli gaaCnia,

romelic 22 sxvadasva banks aerTianebs, romelTa

umravlesobas msoflios wamyvani qveynebis safinanso

dawesebulebebTan saTanado urTierTobebi aqvT.
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gasuli wlebi manZilze bevri axali banki gaixsna,

romlebic msoflios wamyvani organizaciebis Sesabamis

moTxovnebs akmayofileben. baTumis sazRvao banks 25

qveyanaSi, maT Soris SeerTebul StatebSi, iaponiasa da

evropis qveynebSi aqvs gxsnili angariSebi.

aWaraSi sabanko saqme ekonomikis wamatebul

sferos warmoadgens im mzard mogebasTan erTad,

romelic gasuli wlebis operaciebTan SedarebiT 50-jer

gaizarda. zrdis tempi ki myari sagadasaxado

politikiTa da aWaris ekonomikis saerTo zrdiTaa

ganpirobebuli. zrdis aseTi swrafi tempi myari

sagadasaxado kursisa da warmoebis sxvadasxva dargebis

aRorZinebis gziT iqna miRweuli.

aRniSnuli sagazeTo statiis teqstis ZiriTadi Sinaarsi metad

naTlad da mkafiod aris koncentrirebuli avtoris mier SerCeul

saTaurSi. aq kidev erTxel naTlad aris xazgasmuli is mosazreba, rom

saTauri teqstis Semadgeneli nawilia. igi aris erT-erTi Zlieri

pozicia teqstisa da xasiaTdeba yvela niSniT, rac Zlieri poziciis

erTeuls axasiaTebs teqstis organizaciaSi. anu mas, rogorc Zlier

pozicias, gaaCnia ara mxolod semantikur-emociuri datviRtva, aramed

organizebis unari.

zemoT ganxiluli magaliTidan Cans, rom saTauri teqstis

kompresirebuli saxea. kompresia ki lingvisturi ekonomiis saxea da igi

ori ZiriTadi maxasiaTebeliT gamoirCeva: mcire moculoba da

informatiuli birTvi. lingvistur erTeulTa ekonomiis tendencia

saerTod yvela enobriv doneSi SeiniSneba. Cvens SemTxvevaSi ki enis

ekonomiurobis tendencia yvelaze mkafiod sagazeTo saTaurebSi

vlindeba, sadac sagazeTo sivrcis ekonomiis problemas saTauris

modelis Seqmnis gansxvavebul gzebTan da xerxebTan mivyavarT. rogorc

magaliTebidan cxadi gaxda, saTaurebSi aqtiurad moqmedebs axali

konstruqciebis principi. sruli saxis konstruqciidan mowyvetili
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nawili saTauris funqciur datvirTvaSi warmogvidgeba damoukidebel

struqturad.

saTauris vrceli formidan fragmentulze gadasvla SeiZleba

SevadaroT ferweras, sadac realobis zedmiwevniT asaxva uintereso

gaxda. rogorc e. mane werda, xelovnebis misia ar aris gamoxato

sinamdvile, aramed Sens mier danaxuli da gancdili samyaro. saTauris

Tanamedrove modeli gulisxmobs avtoris azris gadmocemas ara enobriv

erTeulTa siWarbiT, aramed simboloebisa da metaforebis

saSualebebiT. miuxedavad imisa, rom fragmentuli tipis saTauri

rogoric zemoTganxiluli iyo ,,KAFKA IN IRAN“ bolomde ar ambobs

saTqmels, igi mkiTxvels uRvivebs interess sakuTari warmosaxviT Caebas

avtoriseuli Canafiqris gaxsnaSi. ,,non-finitos’’ efeqti xom

xelovnebaSi imaSi mdgomareobs, rom pasiuri mzamzareuli suraTis

mayurebeli SemoqmedebiT Tanamonawiled aqcios.

zemoTqmulis safuZvelze SegviZlia davaskvnaT, rom enis

erTeulTa ekonomiis tendencia gaZlierebulad moqmedebs saTaurSi, rac

miCneulia sintaqsur normad; es imiT aris ganpirobebuli, rom saTaurs

SeuZlia maqsimalurad SemWidroebuli formiT gadmosces yoveli idea,

azri, romlis gaxsnac statiis teqstis saSualebiT xdeba.

sagazeTo teqstis struqturis zemoT CamoTvlili

Taviseburebebidan _ saTaurebidan da Sesavali abzacebidan ramdenadac

gadavdivarT ufro mkacrad struqtuirebul masalaze, Targmnis ,,wesebi”

sul ufro da ufro ,,gudaperCis saTamaSos” xasiaTs iZens.

amgvarad vlindeba sagazeTo-sainformacio teqstis

damaxasiaTebeli niSnebi, romelic aSkarad gansxvavdeba, vTqvaT,

oficialuri dokumentis teqstisagan imiT, rom igi flobs mis asagebad

gamoyenebuli enobrivi saSualebebis arCevanis Tavisuflebas.

amitom, sagazeTo teqstis Targmnis ,,wesebs” ufro moqniloba

axasiaTebs, vidre sxva oficialuri dokumentebis Targmnis wesebs,

romelTa teqsti leqsikuri saSualebebis SezRuduli repertuaris

meSveobiT gansazRvruli sintaqsuri modelebis safuZvelze iqmneba.
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$. 5. sagazeTo saTaurebis stilistika da misi

lingvokulturologiuri aspeqti

saTaurebi gazeTis mkiTxvelze gacilebiT farTo auditorias

moicavs, vinaidan gazeTis myidveli gakvriT mainc gadaavlebs saTaurebs

Tvals da mxolod amis Semdeg iRebs gadawyvetilebas misi yidvis Sesaxeb.

es ki imaze metyvelebs, rom saTauris zegavlena mkiTxvelze uzomod

didia _ misi ZiriTadi funqciuri daniSnuleba xom mkiTxvelis interesis

stimulirebaa mocemuli statiis gasacnobad. amiT aris ganpirobebuli is

gansakuTrebuli yuradReba, romelic koncentrirebulia saTauris

azrobriv aspeqtsa da mis originalur efeqtur enobriv gaformebaze.

aRniSnuli efeqti ki umTavresad miiRweva iseTi stilisturi

saSualebebis gamoyenebiT, rogoricaa sityvebis TamaSi anu kalamburi,

metafora, aluzia da erovnuli saxeebis Seqmna, romelTa aRqmac

ganpirobebulia mkiTxvelis socio-kulturuli fonuri codniT.

5.1 kalamburi

saTauris uaRresad damaxasiaTebeli elementia, romelic naklebad

gvxvdeba statiis ZiriTad nawilSi. misi gamoyeneba saxaliso efeqts qmnis,

radganac igi erTgvari TamaSia sityvis ormag mniSvnelobaze. magaliTi-

saTvis aviRoT kalamburi: “When is an ambulance not an ambulance? - When it

turns into a hospital!”, romelSic ’turns into’ SesaZloa niSnavdes ’changes into’ an

‘turns into a corner’.

zogjer, saTaurSi mocemuli kalamburis adeqvaturi aRqma sakmaod

rTul mentalur aqtivobas da mkiTxvelis Sesabamis socio-kulturul

fonur codnas moiTxovs. es xdeba maSin, rodesac sityvaTa TamaSi kul-

turuli an literaturuli xasiaTis faqtebs efuZneba. sailustraciod

moviyvanT sainformacio Setyobinebis saTaurs avstraliuri gazeTidan:
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WINE MERCHANTS BRACE FOR THE GRAPES OF WRATH

(Australian, 16/6/95)

am saTaurSi Cadebuli mesijis recefcia mTlianad aris damokide-

buli mkiTxvelis kulturul fonur codnaze. kerZod, kalamburis efeqti

iqmneba mxolod im SemTxvevaSi, Tu adresati icnobs jon steinbekis cno-

bil romans “mrisxanebis mtevnebi” an mis ekranizebul versias. esEki gan-

pirobebulia imiT, saxeladi fraza “grapes of wrath” ori mniSvnelobiT

gvxvdeba Tanamedrove inglisur enaSi: yoveldRiur metyvelebaSi igi

Rvinis aRsaniSnavad gamoiyeneba (magaliTad, gamonaTqvami “She has taken a little

too much of the grapes of wrath.” niSnavs “man zomaze meti Rvino dalia.”), maSin

rodesac steinbeki am frazas metaforuli mniSvnelobiT gamoiyenebs didi

mrisxanebis aRsaniSnavad. aqedan gamomdinare, aRniSnuli saTauris Targ-

mani qarTul enaze iqneba _ RviniT movaWreni Zalebs ikreben ukmayo-

filebis gamosaxatavad.””

5.2. metaforuli saTaurebi.

Tanamedrove lingvisturi azrovnebis filosofiur safuZvels war-

moadgens adamianis mier samyaros sagnobriv-xdomilebrivi aRqma, rasac

igi ori saxiT axorcielebs. pirvelia samyaros racionaluri anu logi-

kuri aRqma, romelic samyaros realur asaxvas iTvaliswinebs obieqturad

arsebuli niSan-Tvisebebis safuZvelze; xolo meore ki _ samyaros meta-

foruli anu mifopoeturi aRqmaa, romelic adamianis subieqtur asocia-

ciebs emyareba.

termini ,,metafora” berZnuli warmoSobisaa(berZ. metaphora –

“gadatana”) da igi gulisxmobs mniSvnelobis gadatanas erTi sityvidan

meoreze. naSromSi metaforuli saTaurebis ganxilvas vafuZnebT iseT Te-

oriul cnebebs, rogoricaa metaforizacia da misi kognituri aspeqti.

metaforizacia warmoadgens azrovnebis stils, romelic Sedegia ada-

mianis unarisa SeniSnos da daafiqsiros Tvisobrivi msgavseba ontolo-
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giurad gansxvavebul sagnebs an movlenebs Soris da gaaigivos isini erT-

maneTTan maSin, rodesac aseTi gaigivebisa da Sepirispirebis obieqturi

safuZveli ar arsebobs (amasTan dakavSirebiT, ix. krebuli «Теория

Метафоры», Москва, 1990). aqedan gamomdinare, metaforul saTaurSi ver-

balurad aris ganivTebuli samyaros subieqtur-poeturi xedva, romelic

Jurnalistis asociaciur xatovan kogniciaze da esTetur-SefasebiT az-

rovnebazea damyarebuli, rac saTaurs individualurobas, eqspresiulo-

basa da emociurobas sZens.

lingvistur literaturaSi gavrcelebulia mosazreba imis Sesaxeb, rom

metafora warmoadgens reducirebul xatovan Sedarebas. es Tezisi saTaves

iRebs jer kidev aristoteles filosofiuri koncefciidan da igi emyareba im

mosazrebas, rom am orive lingvisturi fenomenis fsiqologiur safuZvlad

avtoriseuli subieqturi aRqma ganixileba, romlis drosac igi erTmaneTTan

akavSirebs da aigivebs an amsgavsebs iseT sagnebs da movlenebs, romlebsac

amis obieqturi safuZveli ar gaaCniaT. msgavsebisa da gaigivebis es procesi

emyareba metyveli subieqtis metaforul-SefasebiT azrovnebas, romelsac igi

axorcielebs erTi obieqtis meoreze miweris gziT.

empiriuli masalis kvlevam gviCvena, rom sagazeTo-sainformacio

Setyobinebis metaforuli saTauris aRqma uSualod aris dakavSirebuli

masSi nominirebuli referentuli eqstralingvisturi movlenis socio-

kulturuli konteqstis codnasTan. winaaRmdeg SeTxvevaSi, mkiTxveli ver

SesZlebs saTaurSi mocemuli informaciis swor interpretacias. magali-

Tad, sainteresoa metaforuli saTauri, romelSic, zmnis to die gadataniTi

mniSvnelobiT gamoyenebiT, emociurad da xatovnad  aris realizebuli

informacia SeerTebuli Statebis kongresSi sasoflo-sameurneo kanonis

Cavardnis Sesaxeb:

FARMER  BILL DIES  IN  HOUSE.

sakmaod rTul socio-kulturul analizs saWiroebs sagazeTo sa-

Tauri, romelic amerikis SeerTebuli Statebis sabanko kriziss asaxavs

kondensirebuli formiT iseTi stilisturi gamomxatvelobiTi saSuale-

bebis gamoyenebiT, rogoric aris metonimia da metafora:
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WALL  ST.  LAYS  AN  EGG.

am saTaurSi avtoriseuli mesijis aRqma moiTxovs mis lingvokul-

turologiur interpretacias. mkiTxveli unda flobdes pragmatikul

fonur codnas imasTan dakavSirebiT, rom quCis dasaxeleba Wall  Street ga-

moiyeneba metonimiurad safondo birJis aRsaniSnavad; xolo sityvaTSex-

ameba to lay an egg (“kvercxis dadeba”) metaforulad gamoiyeneba gadataniTi

mniSvnelobiT imis aRsaniSnavad, rom safondo birJam didi xmauris Sem-

deg miiRo sensaciuri gadawyvetileba.

5.3. aluziuri saTaurebi.

aluzias tradiciulad ganixilaven lingvostilistikis kuTxidan,

rogorc stilisturi donis enobriv erTeuls, romelsac Tavisi koncep-

turi struqtura gaaCnia. i. galperinis mier SemoTavazebuli ganmartebis

Tanaxmad, aluzia ganixileba rogorc laparakis an weris dros ganxor-

cielebuli iribi referencia istoriuli, literaturuli, miTologiuri,

bibliuri an yoveldRiuri faqtebisa, romelTa codnac aucilebelia mim-

dinare konteqsturi informaciis adeqvaturad aRqmisaTvis. Sesabamisad,

aluzia warmogvidgeba sami Srisagan Semdgar enobriv konfiguraciad,

romelSic, informaciis konteqsturi da asociaciuri planebis Tana-

drouli realizebis Sedegad, faqtobrivi informacia mdidrdeba avtoris

subieqturi modalobis, anu misi individualuri xedvis gamomxatveli es-

Tetur-koncepturi informaciiT (Galperin 1987: 187).

sagazeTo masalis analizis safuZvelze SeiZleba iTqvas, rom sa-

TaurebSi metwilad gamoiyeneba aluziis interteqstualuri da pragmati-

kuli tipebi. interteqstualuri aluzia uSualod ukavSirebs erTmaneTs

mimdinare teqsts da masSi iribi saxiT referirebul wyaro teqsts, ro-

melic fonuri codnis saxiT aris dafiqsirebuli avtoris cnobierebaSi,

ris gamoc aluziis Sedegad warmoqmnili esTetur-koncepturi qveteqstis
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adqvaturi inferencia aucileblad moiTxovs wyaro teqstis codnas

mkiTxvelis mxridanac. pragmatikuli aluzia ki ukve socio-kulturasTan

kavSirSi ganixileba, rac ganapirobebs mis aRqma-dekodirebas mkiTxvelis

pragmatikuli fonuri codnis gaTvaliswinebiT. sailustraciod gan-

vixiloT aluziuri tipis saTauri avstraliuri presidan:

AAs Jacques would say: “LET THEM EAT YELLOW CAKE”

(Australian, 17/6/95)

aRniSnul magaliTSi, saxeli Jaki pragmatikuli aluziaa, romelic

gamoiyeneba safrangeTis prezidentis Jak Sirakis aRsaniSnavad, ris gamoc

msjelobis sagnis identifikacia aucileblad moiTxovs mkiTxvelis

socio-kulturuli xasiaTis fonur codnas. igive fonuri codnis safuZ-

velze mkiTxveli axdens inferencias imasTan dakavSirebiT, rom preziden-

tis mxolod saxeliT moxsenieba familarulia da mas garkveulwilad

ukninebs Tavis ulebamosilebas. garda amisa, britanul eTnokulturaSi

saxeli Jacques/Jack uaryofiTi konotaciis matarebelia, vinaidan sasaubro

enaSi igi warmoadgens slengs, romelic metonimiurad gamoiyeneba dabali

socialuri fenis mamakacis aRsaniSnavad iseTi tipis gamonaTqvamebSi,

rogoricaa, magaliTad: “I'm all right, Jack. amave saTaurSi figurirebs meore

aluzia _ "Let them eat yellow cake," romelic interteqstualuria Tavisi ar-

siT, radganac irib referirebas axdens safrangeTis mefis maria-

antuanetas cinikur gamonaTqvamze _ “Let them eat cake,” romelic simbolod

gadaiqca samefo karis indiferentuli damokidebulebis gamosaxatavad

RatakTa da gaWirvebulTa mimarT. Sesabamisad, xsenebul saTaurSi Jur-

nalisti Jak Siraks urC monarqad gvixatavs, romelic indiferentulobas

iCens ara marto avstralieli mosaxleobis, aramed msoflio sazogadoe-

bis mimarT. msgavsi tipis saTaurebi sakmaod warmatebulia, vinaidan isini

axdenen mkiTvelis cnobierebis manipulirebas safrangeTis prezidentis

uaryofiTi imijis Sesaqmnelad da mis sijiuteze xazgasasmelad, rac ga-

mowveuli iyo imiT, rom birTvuli iaraRis gamocdis akrZalvaze miRweul

msoflio konsensuss mxolod Siraki aRudga win. msgavsi daskvnis gakeTe-

bis saSualebas gvaZlevs im periodis sagazeTo saTaurebis mimoxilva,
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rac naTlad warmoaCens safrangeTis mTavrobis mimarT avstralielebis

uaryofiT damokidebulebas. aseTi saTaurebia,

magaliTad:

PRESIDENT RUNS RINGS AROUND WORLD NUCLEAR CONSENSUS

(Australian, 16/6/95)

HEAVY-HANDED CHIRAC SHATTERS RAPPORT

(Australian, 15/6/95)

WHY THE FRENCH INSIST ON ATTRACTING WORLD OUTRAGE

(Australian, 15/6/95)

5.4. “erovnuli saxeebis”” cneba sagazeTo saTaurSi

saTaurebis Taviseburebebis ganxilvisas aseve mniSvnelovania

yuradRebis gamaxvileba erovnuli saxeebze.  termini ‘erovnuli saxeebi’

SemoRebul iqna moskoviCis mier rogorc xerxi ‘socialuri saxeebis’

kategoriis gasafarToeblad. 1973 wels moskoviCi (Moscovici, 1984:238) wina-

sityvaobaSi saxeebs aRwers rogorc ‘logikur da sakuTari enis Semcvel

kognituri sistemebs’. isini gamoxataven ara mxolod ‘azrs’, ‘saxeebs’,

‘raimes mimarT damokidebulebas’, aramed ‘Teorias’ an ‘codnis sferoebs’

maTi sakuTari uflebiT, sinamdvilis aRmoCenisa da organizaciisaTvis,

aseve RirebulebaTa sistemis, ideebisa da gamocdilebis aRmoCenisaTvis,

romelTac ormagi funqcia aqvT: upirveles yovlisa, im rigiTobis dawe-

seba, romelic saSualebas miscems individualur pirebs materialur

msoflioze moaxdinon orientacia da daeuflon mas, aseve saSualebas

iZleva sazogadoebis wevrebs Soris komunikacia gaimarTos maTze sax-

eldebis kodis miwodebiTa da msoflios, aseve individebisa da jgufebis

istoriis sxvadasxva aspeqtebis bundovani klasifikaciiT.

Semdgom statiaSi moskoviCi xazs usvams socialuri saxeebis rols

codnis im sistemis konstruirebaze, romelzec Cven damokidebuli varT

movlenebis interpretirebis da masze reagirebis mizniT. is aseve



109

amtkicebs, rom aRniSnuli ‘codna’ ar gavs mecnieruli diskursis racion-

alur samyaros, magram es ukanaskneli aris jansaRi azris konsensualuri

samyaro, romelSic popularizebuli da naxevrad gasagebi formiT cod-

nis sxva sferoebTan Sereuli mecnieruli codnis elementebi ifiltreba.

socialuri saxeebi saTaurebSi qmnian im ‘gaugebrobebisa da konveciebis

rTul sistemas, romlic gareSec socialuri yofa ver iarsebebda’, aseve

‘dafaruli saxeebisa da ideebis mTel jgufs, romlebic sayovelTaod

sarwmunod aris aRiarebuli da miCneuli’. socialuri saxeebi ‘rigiTobas

aweseben’, isini qmnian rogorc nacnob, ise ucnob saxeebs. rac saSualebas

iZleva axlisa da ucnobis CarTva moxdes winaswar dawesebul kate-

goriaSi, raTa komunikacia misi monawileebis mier gasagebi kodis safuZ-

velze gaimarTos.

termini ‘erovnuli saxeebi’ codnis im sistemas aRniSnavs, romelic sxva

erebisa da erovnebis Sesaxeb codnas aerTianebs /ibid/. aRniSnuli termini

SesaZlebelia gamoiyenebodes rogorc erTi eris, xalxisa da qveynis war-

mosadgenad, ise sxva erebisa da erovnebebis gamosaxatavad. amdenad

SesaZlebelia saxeTa am ori kategoriis urTierTdamokidebuleba, aseve

kontrastebi da ormagi opoziciebis Seqmna; aseve mniSvnelovania meore

eris warmomadgenlebis rolis sakuTari eris da pirovnebis ganmarte-

bisas. magaliTisaTvis ganvixilavT safrangeTisa da frangebis saxeebs

avstraliur presaSi, da aseve avstraliisa da avstralielebis saxeebs

frangul presaSi, rom movaxdinoT im argumentis ilustrireba, rom sa-

Taurebi informaciis gansakuTrebiT mdidar wyaros warmoadgens sa-

zogadoebaSi moZravi erovnuli saxeebis Sesaxeb. saTaurebis analizis

upiratesoba imaSi mdgomareobs, rom isini garkveulwilad ukavSirdeba

da moicavs aRniSnul ‘codnas’ Cvens mier zemoT ganxiluli mizezebis

gamo: isini damokidebuli arian farTod gavrcelebul kulturul cod-

naze, rac amartivebs maT gagebas. aseve, isini qmnian garkveul ‘steno-

grafiul nusxas’, ideebis gamartivebiTa da maTi damalviT - SekveciT. is-

ini TamaSoben rogorc pasiur, aseve aqtiur rols: damokidebuli arian

fonur codnaze, ris mobilizebasac axdenen isini. magram aseve xels

uwyoben aRniSnuli codnis gavrcelebas, axali asociaciebisa da

mniSvnelobaTa qselis SeqmniT. isini aseve cdiloben saxeebis gamoyenebas

pragmatuli efeqtis Sesaqmnelad. saTaurebis mier zemoxsenebli ormagi
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rolis gasagebad naSromSi mimoxilulia is lingvisturi Taviseburebani,

romlebic gansakuTrebiT mniSvnelovania erovnuli saxeebis ganxilvisas.

erovnuli saxeebis analizisas asvee mniSvnelovania dezignaciis

ori sxvadasxva aspeqtis ganxilva: generalizaciisa da gapirovnebis

procesi.

magaliTad: saTaurSi

French refuse to parley or even answer phones (SMH, 15/6/95)

‘The French’ aRniSnavs ‘safrangeTis saelCos personals’.

imave funqciis Sesruleba SeuZlia erovnulobis gamomxatvel zed-

sarTavs: avstraliur presaSi Cven xSirad vxvdebiT iseT terminebs

rogoricaa ‘French tests’ da ‘French decisions’. aqac xSiria erovnulobis ga-

momxatveli saxelebis gamoyeneba. rogorc moskoviCi (Moscovici, 1984: 242)

aRniSnavs, eris dasaxeleba fiqtiur erTeuls qmnis, romelic yovelTvis

personifikacias ganicdis.

magaliTad, saTaurSi:

France is not likely to budge (Australian, 17/6/95)

igulisxmeba frangi xalxi.

ufro metic, aRniSnuli fiqtiuri erTeulebis motivebisa da mo-

qmedebebis axsna Tanamedrove fsiqologiiT aris SesaZlebeli, rogoricaa

‘arasrulfasovnebis kompleqsis’ Teoriidan amoRebuli terminologiia.

qveynebis gansazRvrebad SesaZlebelia gamoyenebul iqnas is procesebi da

mizezebi, romlebic SesaZloa qveynisaTvis damaxasiaTebel moqmedebas in-

dividualur doneze iyenebdnen geopolitikuri movlenaTa Sesaxeb gan-

martebebis mosawodeblad. msgavsi proceduris Sedegi ki SesaZlebelia

dakavSirebuli iyos yvela eris warmomadgenelTan, am ukanaskneli sa-

zogadoebisaTvis damaxasiaTebeli yvela Tvisebis TavmoyriTa da gan-

zogadebiT.

saTaurebis aseve mniSvnelovan Taviseburebas warmoadgens Cvens mier

ganxiluli Tviseba, romelic did daxmarebs uwevs zemoganxiluli tipis

generalizacia aris sivrculi da drois markerebis Seviwroeba, romelic
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gamovlenil iqna zemoxsenebuli Teoretikosebis: mardis, belis, mol-

oidisa da tetus mier.

magaliTad:

Why the French don't give a damn (SMH, 17/6/95).

aRniSnul saTaurSi awmyos martivi drois gamoyeneba da sivrculi

da drois markerebis Seviwroveba xdeba. aRniSnuli maxasiaTebeli sa-

Taurs statiur awmyoSi e.w. ,,deistorizacias” axdens. Tumca SesaZlebe-

lia aRniSnuli saTauris wakiTxva rogorc mimdinare situaciaze komen-

tari da aseve misi rogorc gangrZobiTi movlenis aRwera. movlenaTa se-

riaSi aseve CarTulia gansakuTrebuli reaqciebi, romlebic dausabuTe-

bel generalizaciebs qmnian, garkveuli qcevis Sesaxeb komentarebi da

Sexedulebebi ki droTa ganmavlobaSi iqceva ucvleli – Cvens

SemTxvevaSi ki erovnuli Taviseburebebis Sesaxeb gamonaTqvamebad.

bunebrivia, rom erovnuli saxeebis Seqmnisas mniSvnelovani roli

eniWeba rogorc ama Tu im pirovnebis pirdapir Sefasebas Tvisobrivi

zedsarTavebis gamoyenebiT, aseve mis irib Sefasebas misi qmedebebis da

manerebis daxasiaTebis gziT. aseT dros Sefasebis komponenti, rogorc

wesi, konotaciuri semis saxiT aris mocemuli zmnebis an zmnizedebis se-

mantikur struqturaSi.   rom sxva erebis Sefasebisas adgili aqvs de-

zignirebis procesebsac. magram dezignaciis analizis garda aucilebe-

lia Sefasebis sxva formebis gamovlenac: zedsarTavebi, zmnebi,

zmnizedebi, romlebic mwerlis perspeqtivas gadmoscemen.

magaliTad, saTaurSi

Heavy-handed Chirac shatters rapport (Australian, 15/6/95)

uaryofiTi semantikis mqone zmna shatter agrZelebs da xazs usvams Tviso-

brivi zedsarTavi saxeliT heavy-handed Seqmnili Sirakis saxis uaryofiT

Sefasebas, ris Sedegadac is warmodgenilia rogorc ‘Zlevamosili tra-

baxa’ – “a powerful bully”.
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sagazeTo saTaurebis presupoziciuri analizi xSirad gvaZlevs

erovnuli saxis maxasiaTeblebis gamovlenis SesaZlevlobas. magaliTi-

saTvis aviRoT saTauri,

French arrogance explosive (Telegraph, 15/6/95)
romelic sxvadasxva presupoziciebis gakeTebis saSualebas gvaZlevs, ro-

melTa safuZvelzec safrangeTis mTavrobis da zogadad frangebis uary-

ofiTi saxe iqmneba atomuri iaraRis gamocdis ganaxlebasTan dakavSire-

biT. kerZod:

 yvela frangi amayia, rac erTgvari presupoziciaa,

romelic avstralieli mkiTxvelisaTvis ar saWiroebs

specialur argumentirebas an ganmartebas, vinaidan

frangebis amgvari daxasiaTeba stereotipulia

avstralielebisaTvis.

 franguli siamayiT aixsneba safrangeTis mTavrobis

gadawyvetileba birTvuli iaraRis gamocdis xelaxla

dawyebasTan dakavSirebiT: aRniSnuli saTauri gark-

veul ganmartebas gvaZlevs franguli xasiaTisa da

gadawyvetilebis Taobaze.

 rom franguli siamaye saxifaToa, ris gamoc

SesaZloa saTaurSi gamafrTxilebeli tonic iqnes

SemCneuli.

erovnuli stereotipuri maxasiaTeblebis Sedareba xSirad war-

moadgens erT-erT konstruqciul faqtors erovnuli cnobierebis ganvi-

TarebaSi. da Tu presa iZleva msgavsi paralelebis gavlebis saSualebas,

maSin SesaZlebelia davaskvnaT, rom saTaurebi TavianTi gavrcelebis, vi-

zualuri da lingvisturi zemoqmedebis wyalobiT, mniSvnelovan rols

asruleben sazogadoebis yoveldRiur cxovrebaSi erovnuli cnobierebis

mudmivad SenarCunebaSi.

implikaciuri formebisa da presupoziciebis Zliereba im faqtiT

aris ganpirobebuli, rom isini fardas xdian implicitur da nagulisxmve
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azrs. avtoris mier gamoyenebuli e.w. xriki presupozicias ukve ga-

monaTqvamad qceul faqtad aqcevs. presupoziciebi sazogadoebaSi gavr-

celebuli erovnuli saxeebis amosacnobad gamoiyeneba.

amdenad zemoxsenebuli saTaurebis ganxilvam mediaSi impliciturad

Cadebuli erovnuli saxeebis amocnobis saSualeba mogvca, rac arcTu ise

martivi  davalebaa, vinaidan rogorc billigi irwmuneba, ‘nacionalizmma

Cveni cnobierebis siRmeSic SemoaRwia; mas yvela sityvaSic vxvdebiT, risi

gamoyenebac SesaZlebelia analizis dros’ (Billig, 1995:112). aRniSnuli ma-

galiTebis analiziT saSualeba mogveca yuradReba gagvemaxvilebina

konkretuli qveynisaTvis damaxasiaTebel erovnul tradiciebze, rac

upirveles yovlisa Tavs iCens sagazeTo saTaurebSi.

Cvens mier ganxiluli saTaurebi erovnuli saxeebis siZlieres

kidev erTxel usvams xazs, vinaidan igi periodulad brunvaSia frangul-

avstraliuri urTierTobebis krizisis dros. rogorc moskoviCi aRniS-

navs, isini gansakuTrebiT mamxilebel xasiaTs atareben: ‘socialuri

saxeebis xasiaTi gansakuTrebiT iCens Tavs krizisisa da aRmasvlis pe-

riodSi... koleqtiuri mogonebebi qreba... socialur saxeebs Soris miRe-

buli gadawyvetileba ki gauformebeli rCeba, ilaxeba mxolod indi-

vidisa da sazogadoebis saxeli’. franguli gazeTebis statiebSi vxvdebiT

mudmiv asociaciebs avstraliis iseT fenomenTa, rogoricaa serferebiT

savse zRva, fauna (‘kenguru’) da sporti. Tumca isini avtoris mier nak-

lebi efqturobiT gamoiyeneba. am mxriv avstralieli mkiTxveli darwmun-

deba avstraliuri Rirebulebebis Sesaxeb frangebis mwir codnaSi.

avstraliuri presis gacnobiT, avstralieli mkiTxveli erTi SexedviT

ufro mdidar da rTul leqsikas flobs franguli fenomenis da isto-

riis Sesaxeb.

mniSvnelovania is faqti, rom msgavsi saxeebi presaSi asaxuli mov-

lenebis irgvliv argumentis, azrisa da ganmartebebis mowodebis  mTavar

wyaros warmoadgens, rac naTlad aris ilustrirebuli saTaurSi 'French

arrogance explosive'. saTaurebSi kargad muSaobs saxeebis qselis gavr-

celebisa da mentaluri modelebis reformirebis principi, vinaidan ax-

ali movlenebi ‘ukavSirdebian’ arsebul saxeebs im procesSi, romelsac

moskoviCi (Moscovici, 1984:247) socialuri saxeebis gamoxatvis erT-erT

yvelaze ZiriTad funqcias uwodebs, rac gulisxmobs ucnobis nacnobad
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gadaqcevas e.w. ‘Ruzis CaSvebis’ (Anchoring) principis gamoyenebiT, romelic

ganmartebulia rogorc ‘procesi’, romelic iRebs raRas ucxos, rasac aR-

niSnuli intrigiT SevyavarT kategoriaTa sistemaSi, romelsac Semdeg

adarebs CvenTvis misaRebi kategoriebis paradigmasTan’ (Moscovici, 1984: 249).

amdenad, yoveldRiuri yofidan aRebuli fenomenebi sxvadasxva sim-

ravleTa Sesaqmnelad gamoiyeneba; isini Sedarebulia konkretul paradig-

mebTan da prototipebTan (es ukanaskneli ki xSirad jgufis wevrebis da

ideaTa tipebis magaliTs warmoadgenen) rom azri da mniSvneloba mieces

im msoflios, sadac Cvens vcxovrobT da sadac SegveZleba Cveni fizi-

kuri, fsiqologiuri da socialuri moTxovnilebebis dakmayofileba.

rogorc aqamde aRvniSneT, saTaurebis siZliere da mniSvneloba

upirveles yovlisa kulturuli, politikuri da zogadi codniT aris

ganpirobebuli. maT aramarto interesis aRZvra da intrigis Camogdeba,

aramed warmatebulad gagebis SemTxvevaSi maT mkiTxvelis inteleqtua-

luri kmayofilebiT ‘dajildovebac’ SeuZliaT. saTaurebi aseve aZliere-

ben sazogadoebis wevrobis grZnobas, rogorc sakuTari eris warmo-

madgenlebis aseve sxva erebisa da erovnebis tipiur warmomadgenlebis

meSveobiT. erovnuli maxasiaTeblebis Sedareba xSirad erT-erT konstru-

qciul faqtors warmoadgens erovnuli cnobierebis ganviTarebasa da

SenarCunebaSi. Tu presa iZleva Tanamedrove sazogadoebaSi msgavsi

paralelebis gavlebis saSualebas, maSin SesaZlebelia davaskvnaT, rom

saTaurebi - TavianTi gavrcelebis, vizualuri da lingvisturi zemo-

qmedebs wyalobiT mniSvnelovan rols asruleben aRniSnuli erovnuli

saxeebis yoveldRiur cxovrebaSi mudmivad SenarCunebaSi.
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d a s k v n e b i

amrigad, Cvens mier ganxorcielebuli kvlevis Sedegebi SeiZleba

ganzogaddes Semdegi daskvnebis saxiT:

1. winamdebare naSromSi sagazeTo sainformacio saTauri, rogorc

enobrivi niSani, ganixileba specifiuri teqstis rangSi, radganac funqci-

uri lingvistikis TvalsazrisiT teqstad SeiZleba CaiTvalos nebismieri

enobrivi odenoba, iqneba es Tematurad urTierTdakavSirebul winadade-

baTa Tanmimdevroba, erTi winadadeba an erTi sityvac ki, Tu mas SeuZlia

damoukideblad Seasrulos komnikaciis funqcia.

2. sainformacio saTaurs gansakuTrebuli funqciuri daniSnuleba

aqvs: erTi mxriv, sagazeTo saTauri orientirebulia Sinaarsobrivi

informaciis maqsimalurad SekumSuli da Sekruli saxiT gadmocemaze, ris

gamoc igi kondensirebul teqstad ganixileba, romelsac unari aqvs

gaixsnas da gaiSalos ZiriTad teqstTan erTad; meore mxriv, sagazeTo

saTaurSi realizebas hpovebs avtoris komunikaciuri strategia, romelic

miznad isaxavs mkiTxvelis interesis stimulirebas sagangebod SerCeuli

azrobrivi birTvis da misi efeqturi, originaluri enobrivi gaformebiT.

3. saTauri, rogorc sainformacio Setyobinebis winmavali teqsti,

warmoadgens Zlieri poziciis erTeuls, romelsac ZiriTadi teqstis

prognozirebis da maorganizebeli unari gaaCnia.

4. saTauri-teqstis lingvosemiotikurma kvlevam misi semantikuri

(referencialuri), sintaqtikuri (Sidaenobrivi) da pragmatikuli

aspeqtebis gaTvaliswinebiT, SesaZlebloba mogvca gamogvevlina misi

struqturuli, leqsikur-gramatikuli da stilisturi Taviseburebebi,

romelTa erTobliobac qmnis sagazeTo sainformacio teqstis saTauris

Janrobriv-stilistur tipobriobas.

5. kvlevis Sedegad dadgenilia inglisurenovani saTaurebis

gaformebis iseTi tipuri struqturuli da morfo-sintaqsuri

Taviseburebebi, rogoric aris zmnebis da artiklebis gamotoveba,

mimReobiani konstruqciebi, gramatikul droTa sistemis funqciur-

semantikuri specifiuroba da sxva.
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6. leqsikuri TvalsazrisiT, yuradReba aris koncentrirebuli

saTaurebSi abreviaturebis, Janrobriv-stilisturad markirebuli

sityvebis, slengebisa da Jargonuli frazebis gamoyenebaze.

7. SepirispirebiTi TargmniTi meTodis gamoyenebiT gamovlenilia is

gansxvavebebi inglisuri saTaurebis qarTul enaze gadatanaSi

morfologiis, sintaqsis da teqstis doneebze, romlebic am enebis

struqturuli TaviseburebebiT aris ganpirobebuli. kvlevis Sedegad

dadgenilia mTargmnelobiTi transformaciebis saxeebi(gadanacvleba,

Secvla misi nairsaxeobebiT, antonimuri Targmna, kompensacia, damatebebi,

gamotovebebi da sxv.), romelTa safuZvelzec SemuSavebulia

rekomendaciebi inglisuri saTaurebis qarTul enaze gadasatanad.

8. saTaurebis ganxilvam anTropocentristul-komunikaciur WrilSi

intersubieqturobis fonze warmoaCina maTi lingvokulturologiuri

analizis aucilebloba, romelic adresatis/mkiTxvelis socio-

kulturuli xasiaTis fonur codnas efuZneba.

9. lingvokulturologiuri analizi ganxorcielebu-lia

metaforuli da aluziuri saTaurebis masalaze, romlebSic faqtobrivi

informaciuli birTvi avtoriseuli asociaciur-kognituri subieqturobis

matarebelia, ris gamoc maTi aRqma-dekodireba garkveul siZneleebTan

aris dakav-Sirebuli.

10. naSromSi, metaforuli saTaurebis analizs vafuZ-nebT iseT

Teoriul cnebebs, rogoricaa metaforizacia da misi kognituri aspeqti.

metaforizacias ganvixilavT rogorc azrovnebis stils, romelic

Sedegia adamianis unarisa SeniSnos da daafiqsiros Tvisobrivi msgavseba

sagnebsa da movlenebs Soris da gaaigivos isini erTmaneTTan maSin,

rodesac aseTi gaigivebisa da Sepirispirebis obieqturi safuZveli ar

arsebobs.

11. sagazeTo-sainformacio Setyobinebis metaforuli saTauris aRqma

uSualod aris dakavSirebuli masSi nominirebuli referentuli

eqstralingvisturi movlenis socio-kulturuli konteqstis codnasTan.

winaaRmdeg SemTxvevaSi, mkiTxveli ver SesZlebs saTaurSi mocemuli

informaciis swor interpretacias

12. naSromSi aluziis fenomeni moiazreba galperiniseuli gagebiT,

rogorc laparakis an weris dros ganxor-cielebuli iribi referencia
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istoriuli, literaturuli, miTologiuri, bibliuri an yoveldRiuri

faqtebisa, romelTa codnac aucilebelia mimdinare konteqsturi

informaciis adeqvaturad aRqmisaTvis. Sesabamisad, aluzias ganvixilavT

sami Srisagan Semdgar enobriv konfiguraciad, romelSic, informaciis

konteqsturi da asociaciuri planebis Tanadrouli realizebis Sedegad,

faqtobrivi informacia mdidrdeba avtoris subieqturi xedvis

gamomxatveli esTetur-koncepturi informaciiT.

13. sagazeTo masalis analizma gviCvena, rom saTaurebSi metwilad

gamoiyeneba aluziis interteqstualuri da pragmatikuli tipebi.

interteqstualuri aluzia uSualod ukavSirebs erTmaneTs mimdinare

teqsts da masSi iribi saxiT referirebul wyaro teqsts, romelic

fonuri codnis for-miT aris dafiqsirebuli avtoris cnobierebaSi, ris

gamoc aluziis Sedegad warmoqmnili esTetur-koncepturi qveteqstis

adqvaturi inferencia aucileblad moiTxovs wyaro teqstis codnas

mkiTxvelis mxridanac. pragmatikuli aluzia ki ukve sociumTan da

kulturasTan kavSirSi ganixileba, rac ganapirobebs mis aRqma-

dekodirebas mkiTxvelis pragmatikuli fonuri codnis gaTvaliswinebiT.

14. sainformacio-sagazeTo Setyobinebis saTaurebSi mocemuli

metaforebi da aluziebi xels uwyobs sazogadoebaSi erovnuli saxeebis

da Taviseburebebis stereotipebis Seqmnas, rac erT-erT mniSvnelovan

faqtors warmoadgens erovnuli cnobierebis Camoyalibebasa da

SenarCunebaSi.
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S U M M A R Y

Presented Doctoral Thesis i.e. Stylistics Peculiarities of English Newspaper-Informational

Text is related to one of the most actual problems which arise among the readers and interpreters

of English newspaper information.

My personal interested has always been directed towards English newspaper style, its peculiarly

rich and attractive character, figurative expression, i.e. play of words, puns, etc. and particular

grammatical points and problems aroused while reading and later understanding it.

Despite the competitive market of various mass media Newspaper information has still pre-

served its significance and particular function down to the present days. Hence, I considered it

to be appropriate to once again study and analyze some particularly interesting points of Eng-

lish newspaper-informational style. As while reading English newspaper articles as well as

headlines we often find it difficult to correctly perceive and understand the idea, or we evi-

dently feel that translation of English Newspaper headlines and even the whole texts lack and

sometimes even are devoid of Georgian “Sounding”, reminding us a more translation calques.

As it is known to wide public Newspaper-Informational Style is divided into various genres

and species, each of them characterized by a collection of syntactic and lexical means. While

analyzing stylistic peculiarities of English newspaper-information text a particular attention

must be paid to stylistic and linguistic data as well. In other word, to expose functioning

mechanisms of “Stylistic Filters” one must make a choice among separate lingual means to be

applied.

Hence, presented Doctoral thesis highlights not only stylistic as well as linguistic peculiarities

of English newspaper-informational text, it represents the efforts taken by the researcher to

process not only linguistic as well as cultural forms, assisting the reader to create and maintain

a sense of common community as well as a collective individual. More genially, cultural

knowledge characteristic for a certain group of soceoty must be mobilized towards the reader’s

ability of understanding. As a particular peculiarity of newspaper headlines lies within the

reader’s skill of restoring implied cultural links and association.

A particular attention is paid to the term ‘National Representations’, a term which was intro-

duced by Moscovici as extension of ‘Social Representations’. Presented work also explores the
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role of ‘National Representations’ while analyzing and interpreting English newspapers style. As

the above-mentioned term can denote representatives of one particular nation, nationality and

country, as well as other nations and nationalities. While analyzing National  Representations a

particular attention is drawn to the following types of linguistic peculiarities of newspaper style:

designation, appraisal and presupposition.

Presented Doctoral Thesis consists of a preface, three chapters and conclusions.

Introduction

Chapter I – Theoretical Problems of Various System Languages

§ 1. The notion of verbal sign and its evolution in modern linguistics.

§ 2. Ambivalence in various system languages.

§ 3.  Expression of referential meanings in various system languages.

§ 4. Expression of pragmatic meanings in various system languages.

§ 5. Expression of interlinguistic meanings in various system languages.

§ 6. Expression of grammatical meanings in various system languages.

§ 7. Importance of context and situation meanings in various system languages.

Chapter II – Means of Expressing Various Linguistic Layers in various System Languages

§ 1.  Expression of linguistic means at morphological and syntactic level.

§ 2. Types of translation transformations.

§ 3.  Free word-combinations.

Chapter III – Stylistic Peculiarities of English Newspaper-Informational Text in relation

with Georgian and Russian Languages.

§ 1.  Stylistic peculiarities of newspaper-informational genre.

§ 2. Abbreviations

§ 3. Headline vocabulary.

§ 4. Structure of newspaper-informational massage.

4.1. Interview

4.2. Informational comment.

4.3. Correspondence.

Conclusion

About the Work
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Every language is characterized by its immanent structure, which differentiates it from other lan-

guages. As claimed by W. Humboldt, Founder of Theoretical Linguistics “Language is not a

dead product, thus a creative process”. If we theoretically reconstruct XX century Linguistics it

will be evident that semiotic understanding of language (i.e. Language is a system of signs), no-

tions of sign and its model serve as a basis of above-mentioned dynamics. The presented direc-

tive is developed with two directions itself: from the one hand, it is directed from syntactic to

pragmatic approach to language: from the other, from the incomplete to the complete sign type,

i.e. text. As Language is actually a system of signs, hence a sing is considered to be a basic (su-

preme) language unit. In Contemporary linguistics not only a word, even a sentence and even

higher unit is considered to be as a sign. According to E. Benvenist “Sentence consists of signs,

though it is not a sign itself”, i.e. a text is considered as the supreme unit of language. Though,

for a number of researches even a text is not considered to have more value than a sign.  Never-

theless, the key to the above-mentioned problem can be found in the opinion the text is com-

prised not only of the unity of thematically related sentences, furthermore it can be represented

by even a single sentence and even a word.

Presented Work is totally oriented on the above-discussed understanding of the text. It is dedi-

cated to analysis of those stylistics and linguistic problems which arose in newspaper-publicist

genre and in particular, headiness.  In the presented work headline is granted with the status of

text, as it represents a compressed variety of principal part of newspaper information, text. Re-

searchers offer various definitions of the headlines, i.e. headline is a laconic version of text con-

tents. Furthermore, headlines carry particular function of expressing attitude of speech subject

towards the reality, which in itself includes a more or less complete idea.  Hence, headline is

characterized by its own communicative perspective. It can be expressed by a single word, group

of words or even a sentence (simple or complex) which is compiled by the author conveying the

whole idea of the text, i.e. article.  Headline is not merely a nomination of the text; moreover, it

is notification and information about the text. As sometimes a newspaper reader is limited to

reading only the headline, which accumulates information substantial and important for the

reader. Hence, headline is motivated by the text.

The work also studies theoretical problems of various system languages, attaching particular at-

tention to the fact that implicit meaning is used to express an explicit meaning and to compare

objective reality. The intention of the conversational subject is no less important. Hence, while

analyzing stylistic peculiarities of newspaper-informational text the practical issues immediately
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related to actual meaning of the text are to be also considered, which also requires concretization

of the issues to be researched.

Language is ambivalent with its notion. Hence, ambivalence of language is less exposed during

translation. The notion transformed from on language into other, i.e. translation is not a mono-

lith work, thus it is ambivalent with its nature. Presented work serves as the efforts taken by

researcher to highlight phenomenon of language ambivalence exposed in various system lan-

guages, meaning of the sign, expression of referential, pragmatic and inner linguistic meanings

in the languages of various systems, as well as expression of grammatical meaning, importance

of context and situation in the languages of various systems.

Actuality of Doctoral Thesis is conditioned to the following facts: As newspaper information

has still preserved its significance and particular function down to the present days. Hence, I

considered it to be appropriate to study and analyze some particularly interesting points of Eng-

lish newspaper-informational style. We consider that presented Doctoral Thesis is actually sig-

nificant and rather comprehensive work as it responds to the most crucial and primary issues

aroused in English, Georgian and partially in Russian Publicist Genres nowadays.

  A peculiarity of Newspaper-Informational Style is best revealed in newspaper headlines.

Headlines often involve wider audience than actual readers of newspaper indeed. Hence, buyer

of newspaper will momentarily glance over newspaper headlines, as the result of which news-

paper often become an object of judgment and discussion for the commuters as for the people

walking along the streets. This primarily concerns the headlines placed on the first placed of

the newspaper, which even forces even an ordinary observes to evaluate certain events spread

via headlines. Hence, influence of newspaper on the reader is the biggest, as the linguistic and

stylistics peculiarities distinguishing them from other pieces of text or utterances makes the

headlines more memorable and effective. The above-mentioned effect is obtained not only due

to peculiar grammatical structures and applied headline vocabulary, as well as due to nation al

representations and various ‘stylistic filers’, i.e. pun, play of words, alliteration, emotional vo-

cabulary and various hysterical means.

English headlines have particularly significant structure, which widely employs various nomi-

nations and political terminology, as well as abbreviated forms and various attributive groups,

conversational and jargon elements, etc.
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It is of utmost interest to display significant substantial peculiar nature of English Headlines,

which chiefly is based on application of nominal phrases, omission of ‘to be’, as well as simpli-

fied tense forms, applying particular headline vocabulary, figurative language making English

headlines rather attractive and simultaneously rather difficult for understanding unless knowing

its particular structure and design.

English press strictly follows the rule of making up the headlines, formulated by Leslie Sellers

as follows: ‘Headlines should tell the story, the sages say’. /L. Sellers 1990/.

Hence, Presented work greatly contributes to presenting significant nature of English headlines,

comparing them with Georgian and Russian equivalents.

Presented Doctoral Thesis as well highlights the value of context and situation in various sys-

tem languages as in order to correctly understand a headline the reader is to over-cross the con-

text referring to extra linguistic information, in particular the situation in which the actions

takes place, as well as object of behavior, participants of communication, etc. Hence, Presented

Doctoral Thesis serves as the efforts taken by researcher to display the value of context and

situation in various system languages on the basis of examples from various newspaper head-

lines. As without referring to extra linguistic causes and reality the reader will find it difficult

to realize ad understand the headline, while as for the translator, the latter must be spread by

adding special explanations to make it clear and eligible for the reader.

Principal Aim of Presented Work is to systematically expose and display basic stylistic and

linguistic peculiarities of English newspaper-informational text, and in particular headlines.

Methodological and theoretical basis of the work lies within translation and interpretation of

newspaper headlines, as well as their comparison with other language equivalents was applied

as a research method in order to emphasize stylistic peculiarities of newspaper-informational

text in various system languages  (in or cases English, Georgian, Russian and French counter-

parts). With this purpose we applied translation of particularly interesting headlines, as the re-

sults obtained while researching certain creative problems are common for the translation per-

formed on any language, hence secret nature of translation phenomenon lies within relationship

between language and thinking. If not dialectical unity of language and thinking, language

would fail to denote and further express every possible idea.
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Theoretical value and novelty of presented Doctoral Thesis is conditioned by the fact that it

responds to mostly crucial and contemporary problems aroused in English Publicist Genre

nowadays.  Hence, it serves as the following effort taken to highlight stylistic peculiarities of

English newspaper-information genre, as well as to provide a detailed analysis and study of the

above-mentioned genre.

Actuality of presented Doctoral Thesis is conditioned by the following reasons: as newspaper

information has still preserved its significance and particular function, being a proven method

and effective means for informing wide public down to the present days I considered it to be ap-

propriate to study and analyze some particularly interesting points of English newspaper-

informational style. Presented work was chiefly confined to an updated display and detailed

analysis of newspaper-information style, which can be applied as a guidebook for language stu-

dents and starter language specialists to correctly perceive and understand peculiar structure of

English newspaper headlines.

As for practical value of presented Doctoral Thesis the obtained results of current study and re-

search are of actual importance which can be applied during theoretical course and seminars of

linguistics, as well as press lecture.

Content of Doctoral Thesis. The preface provides a presentation of Language, a brief excursion

over theoretical reconstruction of XX century linguistics, characterization of implicit and explicit

meaning within the text, expression of referential, pragmatic, grammatical meanings, value of

context and extra linguistic reality, presents importance of newspaper-informational style and its

peculiar character.

Chapter I – Theoretical Problems of Various System Languages provides theoretical peculi-

arities of various system languages; in particular it highlights ambivalence, meaning of sign, and

expression of referential and pragmatic meanings. Each language is characterized by its particu-

lar layer of morphemes, phones, word-combinations i.e. it referential structure. Though an object

has one and the same meaning in various system languages, though there are different ways of

expressing them.

The presented chapter also deals with expression of Pragmatic meaning, i.e. during conversation

speech objects differently respond to one and the same referents, which is a subjective attitude

towards the lingual unit, called as pragmatic meaning.  It also analyzes inner linguistic attitude,
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i.e. attitude of language signs towards other signs of the same language. Existing interdepend-

ence between the signs is various, which is expressed with rhythm, synonymy, antonymy, etc.

The inner linguistic interdependence is the most difficult to be expressed, as every language is

characterized by is own system. Sometimes, in view of the context, the latter interdependence is

more important than referential and pragmatic.

The work provides a detailed analysis for expressing a grammatical meaning in various system

languages. This issue is not to be treated independently; character of using separate forms, as

well as their functional capacity must be also taken into account, finding relevant equivalents in

various system languages or even leaving without translation (if it has a internal linguistic func-

tion), as not to be a subject to translation.

The Chapter also deals with analysis of context and situation in various system languages, which

is of crucial importance for correct perception and understanding of the text. The context helps to

choose one correct meaning among various meanings of lingual unit. Hence, two types of con-

texts are to be distinguished, i.e. micro and macro context.  Micro context considers the units

surrounding a word within the sentence, whereas macro context goes beyond the sentence, en-

compassing the whole text. It is impossible to set exact frames of the wide context. Depending

on the situation the latter can be represented by a group of sentences, paragraph, chapter, and

sometimes even by the whole composition. A wide context, from its side is divided into syntactic

and linguistic contexts. The first one is a syntactical construction in which a given word is used,

whereas a linguistic context is a unity of concrete units, in which a single word appears. While

interpreting a text the role of wide context can not be reduced. In some cases even the whole

context fails to provide thorough information. In this case the translator must go beyond the con-

text and refer to extra linguistic situation (i.e. a circumstance in which the action, object of ac-

tion, participants of communication, etc occur).

In traditional linguistics two types of extra linguistic situations must be singled out: referential

and communicative situations. Nominative aspect of the utterance expresses a communicative

situation itself. In this case, the word “expression” denotes two modus of expression: expression

can be either explicit, i.e. directly exercised in the lingual structure of the utterance or it can be

implicit, i.e. implied. While analyzing implicit expression of utterance we can talk about nomina-

tive and communicative sub-text, i.e. implication.
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As for the referential situation it always implies separation of certain elements from reality and

establishing certain relationships between these elements. As referential situation always repre-

sents a component of certain objective-eventual situation, hence its separation from referential

situation and transformation into speech object is a result of certain activity of speech subject.

e.g. referential situation is never given in a ready made way. e.g. several utterances can be

compiled about the situation inside the auditorium: “A lecture is being delivered”, “20 listeners

are sitting at the desks”, etc. Hence, in order to build up an utterance a referential situation

must be separated from it, which greatly depends on the speech subject – his/her image of the

world, background knowledge, thesaurus, etc. Though, in case of one and the same objective-

eventual situation several referential situations can be singed out, but in particular which – this

depends on the communicative purpose and thesaurus of speech subject.     e.g. In one of the

newspaper headlines the following information was provided upon one of the Parliament

members:

“Mr. Silverman the oldest abolitionist in the House of Commons”.

In the Dictionary by I. Galperin a word “Abolitionist” has two definitons:

1) A person in favor of abolition;

2) Abolitionist, a person in favor of Abolitionism (considering a person

in favor of abolishing the slavery of the black);

Evidently, Silverman, author of the article indicated on the person in favor of abolishing a cer-

tain institute of law. Thought, it is of utmost interest for the reader to clarify the meaning con-

sidered by the author. The headline will be correctly understood only if possessing certain in-

formation about a real circumstance and political life of England in n1963. During this period

the draft upon abolishing death penalty was being discussed in the Parliament of England.

Hence, the reader must consider the primary meaning of the word. If we spoke about American

Congress of 2-30s, the word would denote “a person in favor of dry law”.

The given example manifests necessity for considering extra linguistic factors while interpret-

ing a text. Hence, among various meanings of the word a correct meaning is selected on the

basis of narrow context, wide context and extra linguistic situation.

If we view the language diachronically we will see that it contains a number of metaphors. As

for the dead metaphors, they have lost their metaphoric understanding, being transformed into

standard words, providing no obstacle for understanding. Whereas, original metaphors have

wider meanings, being less concrete. In one of the headlines a journalist while evaluating a
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situation in Iran writes: ‘KAFKA IN IRAN’. What shall the reader do to understand a vague

headline? If Kafka is known for the reader, then he/she will take a breath and provides a liter-

ary interpretation of the headline. In other cases the reader will propose the following interpre-

tations: Bureaucracy, Police State, Chaos and Misery in Iran. Fewer alternatives can be offered

by applying equally wide and similar metaphors: e.g.  Fog or Nightmare or Dostoyevsky or

Darkness in Iran”, or “Alice in a Persian looking-glass”. As metaphor is based on the principle

of identification or comparison with something or someone, whereas understanding of it

greatly depends on general education as well as imaginative skills of the reader. In some cases

the metaphors are somehow reduced and concretized by the readers. e.g.:

Pandora’s Nuclear Box Is Wide Open (Guardian Weekly, 6-12 November, 2003).  The head-

line is about possible application of nuclear weapon in Iraq by the United States of America.

“Pandora’s Box” carries a certain allegoric function, which is a certain referring to a famous

mythological plot, adding an original coloring to the headline. Once every kind of evil and mis-

fortune was spread from the box, the same can be resulted by application of nuclear weapon in

Iraq. Hence, understanding of the above-mentioned image requires a special knowledge of my-

thology.

Sometimes a newspaper headline which may seem rather ridiculous form the first sight, en-

compasses a certain information. E.g.

Filmmaker goes from popcorn to politics (International Herald Tribune,

Wednesday, November 27, 2002).

The article is about Philip Sidney, an Australian film director, who moved from entertaining,

i.e. so called “Pop Corn” genre to a rather serious political genre. The field shot on the theme

of a famous novel “A Quiet American” by G. Green touching the issues of US war with Viet-

nam reproaches a severe foreign policy of the States and in particular, after the events of 11

September the film brought the director a fame of gallant director which was even nominated

for Oscar. Hence, without knowing the creative work by Graham Greens as well as creation of

the film director it will be rather difficult to correctly interpret the headline.

All the above-discussed examples once again indicate on the importance of the context, as well

as extra linguistic situation for correctly perceiving and interpreting a piece of text, in particular

newspaper headlines in our presented research.
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Chapter II – Means of Expressing Various Linguistic Layers in various System Languages

provides a brief presentation of linguistic means of expression at morphological and syntactical

level, which involves: 1. Phonemic level; 2. Morphemic level; 3. Word; 4. Word combinations;

5. Sentence; 6. Text. Al the above-listed levels are separately discussed in details.

Present Chapter provides also an overview of translation transformations; i.e. 1. Transposition; 2.

Substitution; 3. Substitution based on causative-consecutive relationship; 4. Antonymic transla-

tion; 5. Compensation. It also deals with a particular groups of translation transformation, i.e.

Free word combinations

Chapter III – Stylistic Peculiarities of English Newspaper-Informational Text. Since the

headlines of English news articles have a characteristic style, different from the styles which

prevail in ordinary sentences. Principal part of the present chapter is dedicated to analyzing pe-

culiarities of newspaper-informational style, listing most commonly spread samples and excep-

tions of English headlines.

Headlines reach an audience considerably wider than those who read the articles, since all

those who buy the paper will glance, if only fleetingly, at the headlines. Moreover their impact

is even wider than on those who actually buy the paper, since headlines are often glimpsed on

public transport, displayed on fliers etc. This is particularly true of front page headlines, which

also of course draw the casual observer to conclude the importance of a particular issue which

has been given prominence in this way. The impact of headlines on the reader is likely to be all

the stronger because certain linguistic features of titles make them particularly memorable and

effective.

A particular attention is paid to omission of the verb ‘to be’ for expressing past facts:

FRANCO PLANS TRIAL

TRIAL OF DIANA’S BUTLER COLLAPESES

(“Guardian Weekly”, November 7-13 2 002)

PARIS PROTEST MARCH STAGED BY STUDENTS

8-YEAR-OLD BOY KIDNAPPED IN MIAMI

ALL PIERS PARALYSED ON EAST COAST

NOEL FIELDS DEAD

255 RELEASED

DISGRUNTED GRAD ARRESTED IN OHIO SHOOTING
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FRENCH FARMERS SUSPICIOUS OF PROPOSED EU SUBSIDIES REFORM

KOSOVO REBELS PREPARED FOR FURTHER BLOODSHED

(Guardian Weekly), as well as in passive voice .

Man Killed in Accident = A Man has been killed in an accident.

Tommy the Dog Named Hero = Tommy the Dog has been named a hero (by the mayor).

Headlines often offer verbal variations, most frequently usage of simple forms instead of con-

tinuous and perfect forms: e.g. Forgotten Brother Appears = A forgotten brother has ap-

peared; Professors Protest Pay Cuts = Professors are protesting pay cuts (at the university).

Whereas present tense express the past fact in English Headlines:

BUSH UNVEILS FREE-TRADE ZONE FOR MID-EAST;

UN CRITICIZES  CUBAN DISSIDENTS’ ARRESTS;

POWELL MEETS NEW PALESTINEAN PM;

POWELL CALLS FOR TERRORIST DISARMENT;

IRAQ BOMBINGS KILL THREE U.S. SOLDIERS;

INDIA, PAKISTAN DIT DOWN TO TALK PEACE;

RUSSIA CONDEMNS WEST PROVOCATION;

RICHARD ALDINGTON DIES 70;

CONCORDE LANDS AT HEATHROW. (ibid)

Whereas future facts are expressed by using Infinitive phrases:

BUSH TO CALL FOR MIDEAST FREE-TRADE PACT;

REPUBLICAN LAWMAKERS TO INVESTIGATE DISTRICT’S SALARIES;

OIL SITES MEN TO RETURN;

SENIOR U.S. OFFICIAL IN BAGHDAD TO BE REPLACED;

FRASER TO NAME NAMES IN SPONSORSHIP SCANDAL;

AMERICA TO RESUME TESTING,

LAUNDRY WORKERS TO VOTE ON NEW CONTRACT,

WORLD UNIONS TO FIGHT MONOPOLY.

Mayor to Open Shopping Mall =

The mayor is going to open a new shopping mall.
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James Wood to Visit Portland =

(Famous actor) James Wood is going to visit Portland soon.

/The Guardian, May 11, 2003, Sunday/

Presented Chapter allocates a particular attention to nominal phrases which most commonly

characterize people, facts and various occurrences. e.g.

AROUND STRANGE, EXOTIC PEOPLE

UNDER PRESSURE FROM BOSS

OVERWHELMING RESPONSE OF VOTERS.

Similar types of headlines encourage us to ask the following questions: From what? About

what? From whom? To whom? etc. which somehow makes us prepare for reading an article,

whereas  obtained experience help us to predict the vocabulary applied around the topic. e.g.

When reading the headline: UNEXPECTED VISIT the following questions were evoked: from

what? Why was the visit unexpected? etc. With the help of the above-mentioned questions we

make a focus on the vocabulary related to relations, travel, surprises, important reasons etc.

Presented chapter also deals with nominal chains, i.e. word combinations consisting of three,

four and even more nouns (e.g. Country Leader Question Time), which are often difficult to un-

derstand, as sometimes words are not connected with verbs and adjectives. Some more exam-

ples:

WIDOW PENSION PAY COMMITTEE

LANDSCAPING COMPANY DISTURBANCE REGULATIONS

MUSTANG REFERRAL CUSTOMER COMPLAINT.

In this case it is better to get the idea by reading the phrases backwards.  e.g.

Mustang Referral Customer Complaint.

If we read the headline backwards, it will be clear that Complaint was received from the client

upon presenting the car with Mustang brand. In this case the readers should apply the skills of

imagination!
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Sometimes even verbal phrases are left out in newspaper headlines, which can be manifested

through the following headline:

GEORGIAN SECURITY CHIEF SAYS “ENEMIES” BEHIND BLAST IN GEORGIA

/Financial Times, 6 April 2004/.

One of the most important points in headline structure also deals with omission of article. In the

above-mentioned headlines you may have noticed an absence of indefinite as well as definite

articles.  E.g.

President Declares Celebration =
The president has declared a celebration.

Passerby Sees Woman Jump =

A passerby has seen a woman jump

(into the river).

A particular attention is attached to abbreviations, which are widely used in headlines. As for

Journalistic abbreviations they are applied for the economy of space, which is manifested in the

following examples СND Calls Lobby to Stop MNF; where MNF denotes Multilateral Nuclear

Forces, СND _ Campaign for Nuclear Disarmament.

Present chapter also provides a brief presentation of Headline Vocabulary, which must be taken

into account while talking about peculiarities of newspaper-informational text. A list of “Head-

line Jargons” i.e. “ban, bid, hit, move, pact, plea, probe, quit, quiz, rap, rush, slash. (L. Selerson,

1990, 12) is suggested by L/. Sellerson. One of the distinctive features of the Headline Vocabu-

lary is not only frequency of usage, as well as the truly universal character.   E.g. a word ‘pact’,

does not denote only ‘pact whereas it denotes ‘’agreement’, “negotiation”, “deal”, etc. Whereas a

verb ‘hit’ denotes any type of critical appearance.

Present chapter also highlights the structure of newspaper information. A particular focus is

made on the structure of Lead paragraph. The structure of the intro/lead paragraph must comply

with strictly set requirements. As usual, introductory paragraph contains a summary of substan-

tial and particularly important issues, which is followed by a detailed description of the materi-

als.
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Structural differences of lead paragraph are primarily related to the word order. As a rule source

of information in Georgian and Russian texts are indicated at the beginning of the sentence.

Whereas intro-paragraphs of English informational texts are built on the following principle: It

must consist of one sentence answering 6 questions: who? when? where? what? why? and how?

Now these rules are more vividly formulated. Though lead paragraph must respond to all the

above-listed questions, it is not necessary for all them to provide answers. Furthermore, it is no

longer necessary to accumulate the information given in then lead paragraph into one sentence.

Lead (intro) paragraph can consist of two-three or sometimes even five-six sentences.

Certain standard formulas are applied in introductory paragraph indicating on the source of in-

formation: X said; X reported; X announced; according to X; it is reported from X. e.g.

REPRESENTATIVES OF THE TRADE UNION AND THE GEN-

ERAL MOTORS MANAGEMENT HAVE REACHED A PRELIMI-

NARY AGREEMENT, IT WAS REPORTED FROM DETROIT.

This is basically caused by peculiar direct word order of English language in contrast to Geor-

gian and Russian. The English word order is based on SVO principle, i.e. Subject-Verb-Object,

which is following by adverbial modifier of first place and then time. This inversion is primarily

linked with expression of theme and rhyme.

  

Hence, in view of all the above-state we can conclude that while understanding any text the dif-

ferences exposed within the languages of various structures lead to certain difficulties, i.e. vari-

ous semantic volume of words in various languages, i.e. lexical function, various combinational

verifications of the words, various contextual basis of phraseological units. Though for correct

perception and understanding of the text the reader must be aware of “real Situation”, i.e. skill of

understanding extra linguistic reality described in the concrete text. Whereas we deal with two

basic types of extra linguistic situations: referential and communicative. Referential situation is a

segment of reality which is expressed in the utterance itself, though it always has a situational

character, hence an utterance always refers to the situation, whereas in case of text one can men-

tion a referential space which itself consists of referential situations. In order to move from ex-

plicit to implicit situations we must rely on the referential situation. Whereas if we are willing to

consider deeper meaning we must refer to the referential space. As for the communicative situa-

tion, it provides a basis for understanding an actual meaning of the utterance, correspondingly a
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text. The above-mentioned skill of the text is based on the knowledge of realistic facts, building

a clear and understandable image.

On the basis of study and deep analysis of various linguistic approaches we concluded that:

1) All languages are distinguished by their immanent structures. Implicit meaning is

used for comparing explicit meaning and objective reality. The purpose of speech

object is not less important. Hence, while analyzing stylistic peculiarities of news-

paper-information text one must take into consideration those practical issues which

are personally related to actual meaning of the text and which require specification

of the issues to be researched and studied.

2) In parallel with communicative function languages performs esthetic function, in

particular in fiction, as it performs the function of creating fictional images and

characters in parallel to performing its expressive function. Language of fiction is

based on the literary language; furthermore it widely employs elements of various

functional style of common conversational language, though it is not transformed

into conversational, chancellery or scientific language. This is conditioned by the

fact that style elements do not independently live in the fictional text, though they

continue existence in the system of radically different references, being a subject to

fictional style, turning into expressive means of language.

3) As for newspaper-informational text, it is characterized by its peculiar style, igno-

rance of which often leads to difficulties among the readers and translators of cer-

tain articles. Hence, While getting acquainted with newspaper headlines we often

face certain difficulties, i.e. fail to understand the idea of concrete headline, or we

evidently feel that it lacks Georgian “sounding”, reminding us calques.

  

On the basis of analyzing the examples of various styles we can conclude that newspaper-

informational style is divided into different species and genres, each of them being characterized

with a collection of syntactical and lexical means. While talking about the stylistic peculiarities

of newspaper-informational text we can conclude that newspaper style a particular attention
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should be drawn to the stylistic data, i.e. to reveal the mechanisms of functioning “Stylistic Fil-

ters” we should select a proper lingual means to adjust to particular situation.

On the basis of comparing the headlines searched from various local and international newspa-

pers we have singled out the peculiarities of English newspaper-informational style.

These peculiarities encompasses various grammatical structures which are characteristic for

English headlines, special headline vocabulary, abbreviations, etc. Conducted studies based on

the analogue of various system languages enables us to conclude that differences and peculiar

character of newspaper-informational style primarily is conditioned by the structural differ-

ences between languages of various systems, which is faced by the reader or translator of a

newspaper-informational style. Hence, if referring to the words of famous German linguist

Wilhelm Humboldt: ‘Translator will necessarily fall from even one out of two underwater

cliffs. Even if he precisely follows the original text at the expense of his taste of his language

and nationality, and even if he remains devoted to his national language and betrays the origi-

nal text. It is almost impossible to find a golden gap between the above-mentioned’.

On the basis of conducted analysis we can conclude that the following linguistic features are

typical of headlines in English newspapers: the omission of articles; the  omission of verbs and

of auxiliaries (the verb 'to be' for example);  nominalisations; the frequent use of complex noun

phrases in subject position (in theme position); adverbial headlines, with the omission of both

verb and subject; the use of short words ('bid' instead of 'attempt'); the widespread use of puns,

word play and alliteration; the importance of word order, with the most important items placed

first, even, in some cases, a verb; and independent 'wh' constructions not linked to a main clause

(an example from our corpus: Why the French don't give a damn), a form not found in standard

English.


